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PREFACE. 



This book is intended either for students who have 
mastered the most essential elements of German gram- 
mar, or for more advanced students who wish to begin 
easy conversation.* By omitting the English-German 
exercises the book can likewise be used by beginners 
for easy reading and conversation. 

The editor suggests that the stories be first read 
aloud by the teacher in the class-room, and, in case 
the class is very elementary, translated by members of 
the class. Then so studied that in the next lesson the 
answers to the questions can be given by the student, 
who should of course be encouraged to answer in full 
sentences. A written translation of the English sen- 
tences will give the student some necessary drill in 
grammatical forms and help to impress phrases and 
idioms on his mind. If desirable the answers to the 
questions can likewise be written. These questions are 

* The editor wishes to state to those who are acquainted with 
his Gfrman Composition (D. C. Heath & Co.) that this second 
book is written to precede the German Composition, It can, how- 
ever, also be used later to furnish materials for conversation. 
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by no means exhaustive, the teacher can easily add, 
alter, or improve at will. 

The editor feels that any further suggestions on the 
use of the book are unnecessary as every language 
teacher has his or her own ideas and methods. The 
stories selected claim no originality, but rather, in many 
cases at least, great antiquity. The editor has how- 
ever endeavoured to preserve, as far as possible, the 
language of everyday life. All unusual words have 
been avoided; the stories are not descriptive but rather 
full of progressive action which lends itself easily to 
conversation. The exercises increase gradually in 
length, but are never so long that a student will not 
be able to retell them. The retelling of the anecdote 
will be found to be excellent practice for the student, 
provided that mere mechanical learning-by-heart is 
avoided. 

The sentences to be translated from English into 
German are all based on the German version. An 
English-German as well as a German-English vocabu- 
lary is given at the back of the book. In the German- 
English vocabulary the principal parts of strong verbs 
are given. It is to be hoped that both vocabularies 
will be found complete, for no trouble has been spared 
to make them so. 

The introductory remarks relate to verb position, 
separable prefixes, indirect speech and prepositions, but 
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are in nowise meant to be exhaustive, for further details 
the student should consult his grammar. 

The orthography of Duden's Orthographisches Wor- 
terbuch, seventh edition, 1903, has been followed. 

The editor takes pleasure in thanking Professor E. S. 
foynes of the University of South Carolina for his 
kindly criticism and for many helpful suggestions. For 
generous and invaluable aid in reading and correcting 
the whole book the editor is indebted to Mr. A. A. 
Fischer of the Protestant Episcopal Academy of Phila- 
delphia, whose accurate knowledge and practical expe- 
rience has always been at his disposal. 

E. C. WESSELHOEFT. 

University of Pennsylvania, 
December, 1903. 
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INTRODUCTION. 



POSITION OF THE VERB. 

In German there are three positions of the finite 
verb* possible, viz: 

I. The Normal Order. 

In the normal order the finite verb follows imme- 
diately after the subject. 

gr fauft ba« f&nd) ^eutc in bcr ©tabt. 
He is buying the book in town to-day. 

@r l^at bad S^Sf geftem in ber @tabt getauft 
He bought the book yesterday in town. 

Sr iDtrb bad ©ud^ morgcn tn ber ©tabt faufeti. 
He will buy the book tomorrow in town. 
The normal order occurs in independent clauses which 
begin with the subject. 

Notice that the past participle (gcfauft) and the infini- 
tive (faufcn) come at the end of clause, this is the rule 
for independent clauses. 

n. The Inverted Order. 

In the inverted order the finite verb is placed 1>efore 
the subject. 

* Inflected part of a verb; in compound tenses the auxiliary. 
9 
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r^ctttc fauft cr ba« SdntS) in bcr @tabt 

-| !Ca« SSvii) fauft cr l^cutc in bcr ©tabt 

LStt bcr @tabt fauft cr l^cutc ba^ SSn6). 

{©cftcrti ^at cr bad 53ud& in bcr ©tabt gcfauft 
!Ca« 53ud^ ^at cr gcftcrti m bcr ©tabt gcfauft 
3tt bcr ©tabt ]^at cr gcftcrti bad ©ud^ gcfauft 

rSDiorgctt totrb cr bad 53ud^ m bcr ©tabt faufcn* 

-| !Cad SSrxdj toirb cr tnorBcn in bcr ©tabt faufcn. 

L^n bcr ©tabt toirb cr morgcn bad ©ud^ faufcn* 

a.) The inverted order occurs in independent clauses 
which begin with some word or phrase not the subject*. 

From the three groups of sentences given above it may be seen 
that in German any one word or phrase of a sentence can stand 
first for the sake of emphasis. Thus emphasis of a particular 
word can be obtained by placing it first in the sentence. 

The inverted order also occurs (as in English) : 
i.) In independent interrogative sentences: 

©at cr bad SdnS) gcftcrti gcfouft? 

Did he buy the book yesterday? 

^.) In imperative sentences: 
fiaufcn ®ic bad 53ud^ morgcn! 
Buy the book tomorrow. 

il) In conditional clauses: 

©attc x6) bad Sud& gcftcm gcfauft. 
Had I bought the book yesterday. 

Notice that both in normal and inverted order the 
finite verb stands second, no matter whether the first 

* Compare with the English: "Hardly had I bought the book. ** 
* Scarcely had he seen me." 
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word or phrase is subject or not, except in d^ c^ and d^ 
where however the position of the verb is the same as 
in English. 

The following co-ordinating conjunctions or general 
connectives do not aflEect the position of the verb: 
unb, and. abcr, but. 

bcntl, for. fotlbem, {used only after a negative)^ but 
obcr, or. attcitl, {used when strong contrast is int' 
plied)^ but, however. 

er l^t bad Sud^ nid^t gclauft, bctm cr l^attc feiti ®clb. 
He did not buy the book, for he had no money. 

©citt S5rttbcr l^at ba« 53nc^ flefauft, abcr fcinc ©c^tocfter 

l^t e« t)erIorcn. 
His brother bought the book, but his sister lost it 

!Der SD'temi l^at bad ®clb, aCctn cr toiQ nid^t bcja^Icn. 
The man has the money, however he will not pay. 

!Dcr ftnabe l^at fcinc ©d^ularbcit ntd^t gctnad^t^ fonbcm er 

l^at gcfplcit 
The boy did not do his schoolwork but played. 

m. The Transposed Order. 

In the transposed order the finite verb is placed at 
the end of a dependent clause. 

1. SHd cr nad^ §aufc gtug, traf cr fcincn JJrcunb. 
When he was going home he met his friend. 

2. SRad&bcm cr bad Sud^ gcfauf t l^attc, ging cr nad^ ^aufc. 

After he had bought the book he went home. 

3. !Dcr ^bc fagt, bai cr bad 53ud^ gclauft l^abc. 
The boy says that he has bought the book. 
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4. Q6) tt)ct§ tttd^t, ob cr ba« Sud^ laufcn totrb. 
I do not know whether he will buy the book. 

6. !Dcr ^mbt, ben ®lc gcfterti fallen, ift mem greunb* 
The boy whom you saw yesterday is my friend. 

The transposed order occurs only in subordinate oi 
dependent clauses.* 

If the main clause is preceded by the dependent 
clause the verb of the main clause is inverted (compare 
1 and 2)*. Notice that in this case the two verbs come 
together separated only by a comma. The dependent 
clause in German is always separated from the main 
clause by a comma. 

Dependent clauses are introduced by relative pro- 
nouns or subordinating conjunctions; therefore we can 
say the verb comes at the end of sentences which are in- 
troduced by the following subordinating conjunctions : 
ate ("used of past Hme)^ j[c, (with the compara- 

aSy when. tive of an adverb of 

ate ob, 1 as if adjective)^ the — . 

ale toctm, > • riac^bem, after. 

• before. ^^.^.1^^^^5! ^• 



beoor, 1 1 



tfft, ) ' obgletd^, although, 

bte, until. fctt, since, 

ba, (when denoting toetl, because. 

cause)^ as, since. toentl, if, whenever: 

bamlt, in order that. tocll^rcnb, while. 

ba§, that. tDte, as, how. 

fa&, in case. too, where, 

ttlbcm, while. timtttt, when. 

* As the dependent clause may be regarded as one phrase the 
verb of the main clause is really the second element in the sen- 
Ince, cf. ©ctm Slad^i^attfcflcl^cn traf cr fciitcit grcunb. 
908 et ttaci^ (aufe fiinfi, traf er fetiten greunb. 
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The relative pronouns are: 

SINGULAR. PLURAL. 

Norn, bcr, bic, ba«^ blc^rtoctd^c* 

or koeld^er, koeld^e, meld^e^. 
Gen. bcffctt^ bcrctt^ beffctu bcreiu 

Dat bctn, bcr, bcm. beneti or iDcld^ctu 

or tpcld^ctn^ ipctd^cr, iDelc^cm. 
Ace. ben^ bic, ba^, bic or iDcIdftc. 

or iDeld^en^ koetd^e, koeU^e^. 

The pronouns iDer (who) and tt)a9 (what) are used as 
relatives only when they stand for antecedent and rela- 
tive combined, or relate to a word having a general or 
indefinite meaning, as: 

Whoever did this must be punished « SQer ba^ getcm 
\fiX, mu| bcftraft toerbcti- 
All that I have is yours = Slttc^, ttm^ \&j l^abe, ift bciti. 

If a preposition stands before a relative pronoun 
which relates to an inanimate object, a compound of the 
preposition with too is generally used, as: 

The room in which he stood = ©ad ^CCXC^tX, toorltt cr 
ftonb. 

Hence the verb stands final after such compounds as: 
toorltt, tooburd^, tootnit, iporauf, tooran, etc., if they intro- 
duce a dependent clause. 

Ezo^tions to final Position of Verb in Dependent Clanses. 

1. In dependent clauses, with „ba|" omitted, the verb 
stands in normal order: 
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& fagtc tnir, cr l^ttttc ba« Sud^ gelauft. 
He told me he had bought the book. 

2. In conditional sentences without conjunction the 
verb stands first as in English: 

$iitte id^ bad SSvid) ge{auft, fo l^fttte id^ ed aud) gelejen* 
Had I bought the book, I should also have read it. 

3. When in a dependent clause the auxiliary is ac- 
companied by two or more infinitives (real or seeming) 
the auxiliary stands before these infinitives: 

SBctI cr bad ^Jud^ nid^t l^at faufcn toottcn, ^at cr cd gc- 
Jorgt* 

Because he did not want to buy the book he borrowed 
it 

Chans^ing Maln-dauses into Dependent clauses. 

When changing main into dependent clauses, or de- 
pendent into main clauses, care should be exercised in 
the change of position of verb: 

®cftcm 9lbenb tarn cr fptit nad^ ^aufc unb ging fof ort 
gu «ctt. 

Yesterday evening he came home late and went to 
bed at once. 

but: 

ate cr gcftcm Slbcnb fjjSt mi) ©oufc lam, ging cr fo^ 
fort gu 53ctt. 

When he came home late last night, he went at 
once to bed. 
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!Da ber arme ftnabe febt ®tib f^attt, fotmte er bca 
SMif nid^t faufen. 

As the poor boy had no money, he could not buy 
the book, 
but: 

S)er arme Jhmbe l^tte fein ®t% atfo fotmte er ba^ 
SSndf n\d)t taufetu 

The poor boy had no money, therefore he could 
not buy the book. 

SEPARABLE PREFIXES. 

The prefix of a separable verb separates from the 
verb in the present and imperfect tense, and in the im- 
perative (therefore in all simple tenses) in main or in- 
dependent clauses, but not in dependent clauses. In 
dependent clauses the prefix stands before the verb at 
the end of the clause, verb and prefix are written then 
as one word. Especial attention should be given to this 
rule when changing a main into a dependent clause, or 
a dependent into a main clause, thus: 

' aWetn 53ruber giiifl gefterti au« imb traf fetnen fjreunb. 
My brother went out yesterday and met his friend. 
. but: 

ate mettt S5rttber geftem audging, traf er fetnen gtennb. 
When my brother went out yesterday, he met his 
friend. 

" SBeil er feine Slnf gabe abfd^rieb, tourbe er beftraft. 
Because he copied his exercise, he was punished. 

but: 
gr fd^rieb feme Slnfgabe ab, be«]^alb timrbe er beftraft 
He copied his exercise, therefore he was punished. 
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CHANGING DIRECT SPEECH INTO INDIRECT 
SPEECH. 

When changing direct speech into indirect speech the 
following rule must be observed: 

The tense of direct statement is generally retained, 
but the mood is changed from the indicative to the sub- 
junctive, thus: 

Direct speech: (gr fajtc: ^^isj bin franf, \&i Icim Icibcr 
nid^t lotnmeti." 

He said: "I am ill, unfortunately I cannot come." 

Indirect speech: (gr fofltc, cr fci feanl wib Wtme leiber 
xi&ii lommen. 

He said he was sick, and unfortunately could not 
come. 

Direct speech: ^fd^ fagtc: ^^ bttt featif gctoefcti, ba* 
rum bin tc^ geftcrn gu §aufc Bcblicbcn.'' 

I said: '*! was ill, therefore I remained at home yes- 
terday." 

Indirect speech: ^fc^ fagte, ic^ fcl feonf JClDefett, ba** 
rum fci id^ gcftcrti ju ©aufc flcbtlcbcn. 

In the spoken language the imperfect subjunctive is 
very often substituted for the present, as in English; es- 
pecially when the form of the verb in the present indic- 
ative is the same as in the present subjunctive: 

Direct speech: Wx fafltCTi: M^ ^abctt Icttt ©cfi) ttttb 

HJmictt nit^t bcgaJ^Ien.'' 

We said: *'We have no money and cannot pay." 
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Indirect speech: ffiir fagtcn, tDtr ^ttctt Icttt ®etb unb 
(Bmtten ntd^t be}a]^Ietu 
We said we had no money and could not pay. 



PREPOSITIONS. 

The following rhymes may be of assistance in remem- 
bering the case or cases which the prepositions govern: 

AocasatiTe. 

9ei ben SBttrtem : burd^, fttr, o^, mx^ 
fonbcr, gcgen^ iDiber 
fd^rcibc ftet« SKfufattt), 
imb ntc bctt ©attt) niebcr. 

Accasative and DatiTe. 

8[n, auf, Winter, ncbcn, in, 
fiber, unter, t)or unb gtoifd^eti 
ftel^en mit bem aHufattt) 
toettnmanfraBenfatm: too^tn? 
SDWt bem !Oatto fte^ fie fo, 
ba| man tmr fatm fragen: mo? 

Dative. 

©t^retb' mtt, nac^, nJlc^ft, nebft, famt, 
bei, fett, t)on, gu, gntoiber, 
entgegen, au§er, and, 
ftet^ mit bem S)attt) nieber. 
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Genitive. 

Vintotit, tnittcte, feaft unb tottl^rcnb^ 
lout, Jjcrmagc, ungcad^tct, 
obcr^att unb unter^alb, 
innerl^alb unb au^erl^alb, 
bieefclt, jcttfctt, l^attctt, tocgen, 
ftatt, avi6) Ittttgd, jufotgc, tro^ 
ftcl^cn tntt bcm ®cnitit), 
bo(i^ ift l^icr ntd&t gu t)crgcffett 
ba§ bci btcfcn tcfeten brci 
Ottd^ ber !Z)atb rid^tig fel 



EXERCISES IN GERMAN CONVERSATION 
AND COMPOSITION. 



3fn ctncm ©crid^t bcfal^I bcr SRtd^tcr ehiem gftrber fehic 
^(tnb emt^orjul^altetu !Cte ^onb be^ f^ttrberd unxr aber 
9(mj fc^toarj* „3te]^«J ®te Qf)xt ©onbfc^ul^c au^!'' ricf bcr 
atid^tcr i^m gu. ^(Scfecn @ic ^l^rc ©riUc auf, ©err {Rid^* 
tcr!" ontiportcte fd^ncU bcr garbcr* 

!• SBd tear bcr gttrbcr? 2. SBa« bcfal^I bcr {Riditcr 
bcm gSrber gu tun? 3. ©ic mar bic ©anb bc« gttrber^? 
4* SBa« ricf bcr JRic^tcr bcm giirbcr gu? 6» ©arum glaub* 
tc bcr JRit^tcr, ba§ bcr gdrbcr ©aubf^ul^c anl^iittc? 6. SBa« 
atttiDortcte bcr Sttrber? 1. feie anttoortcte cr? 8* gr*' 
git^Icn (Sic bicfc ©cfc^td^tc! 

1. He ordered me to hold up my hand. 2. The 
hand of the judge was white, but the hand of the dyer 
was black. 3. The judge went to the court. 4. He 
took oflE his gloves and put on his spectacles. 5. "Take 
oflF your gloves", said my friend, "and put on your 
spectacles". 6. Why do* you not put on your spec- 
tacles? 7. Why do you take off your gloves? 8. He 
called to me. 9. I called to her. 10. Hold up youi 
hand quickly. 

K Say: why put you not, etc. 
19 
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2* fBie mint 0elb ^diuMq Bldtt 

®tt ©tubent lam gu cfaicm grcmibc unb fagtc: ^©u, lei^ 
tnir mat fiinf SDicrl, id& l^abc alt mcfai ®clb audgcgcben''. 
„g^ tut mix Icib^ fagtc bcr greunb, „abcr ici^ ^abc fclbft ran: 
brct SDiarl^ ^©ad madit nid^td att«% fagtc bcr ©tubcnt, 
p^gib mtr nwc bic brci SBiarl, bic anbcrcti gipci latmft bu mir 
fd^ulbig bicibcn''. 

1. S38a« l^attc tin ©tubcnt mit aU fcincm ®clbc gctan? 
2* 3^ ^^^ fli^fl ^^ ^^ ®^'^ J^ bclommcn? 3. 2Ba« fagtc 
cr gu fcmcm grcmibc? 4. SBic t)tcl ®clb l^attc bcr grcunb 
tmr? 6* aSae fagtc cr alfo gum (Stubcntcn? 6. ©a« fagtc 
abcr bcr ©tubcnt bagu? 1. SBic t)ict blicb bcr grcunb bcm 
©tubctitctt fd^ulbig? 8. grgttl^Ictt ®ic bic ©cfd^id^tc. 

I, He came to me and said: "Can you lend me 
ten marks?" 2. He is spending^ all his money. 3. Do 
not spend all your money! 4. How much have you 
spent? 5. I gave him eight marks and he gave me 
five marksy therefore' he owes me now three marks. 
6. He is sorry. 7. She is sorry. 8. We are sorry, but 
they are not sorry. 9. Does that matter*? 10. No, it 
does not matter. 11. What does that matter 1 12. It 
does not matter to me.^ 

3. ftametibeii* 

gill ©aucr tricb cincd Xagc^ cincn gf d burc^ bic ©tra^cn 
ctiicr ©tabt. ©cr gfcl gtng bcm 53aiier gu tangfam^ alfo 
ft^Iug cr bad armc 2:icr rcd^t oft. giu gutl^crgigcr 9Rcmi 
fal^ cd uub ricf il^m gu: „@d^lagcu @tc bod^ bad armc Zxtt 

^Say: he spends, ^ba^et (not baffttsfor it). *9^a($t bod tool 
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trld^t, ce forni ia* nit^t fd^ncCcr gc^cti!" ..O^! lieBcr ©err!" 
rief ber Matter guriid, „vS) freue mt(i^, bag mein Sfel l^ter 
einen Sameraben finbet'' 

1. SBcr tricb bcti gfcl? 2. SBo tricb ber SSautx ben 
(gfcl? 3. SBie flitiB ber gfcl? 4. Sarum fd^Iug ber ©au^* 
er ba^ arme Xier? 6. ©er ^atte bie« alle« gefel^en? 6. 
SB3a« rief ber 9Rami bem 53auer ju? T. SBorttber freute 
fi4 ber Waiter? 8. ffiie lautete fetne anttoort? 9. Qx^ 
}itqlen @ie bte ©efd^id^te* 

I. I was walking one day through the streets of a 
small town. 2. He walks too slow for me. 3. He 
called out to me: "Can you not walk slower?" 4. I 
called back: "Am I walking too fast for you?" 
5. My good-hearted friend said: "I am so glad that 
you have found a comrade here." 6. I was glad to see 
her and she was glad to see me. 7. Why,^ that poor 
donkey cannot go faster, therefore do not beat it! 
8. If you drive the donkey it will go quicker. 9. Be- 
cause the donkey walked so slow the peasant beat it 
very often. 

Sfai Mettter (Junge brad^ etne ©d^eibe in eteem grogen 
Sd^aufenfter. 5Ratttrtic^ lief er toeg fo fd^neC toie er nur 
fonnte. !Cer jjaufmann aber Kef fogleid^ l^inter il^m l^er 
mib l^atte il^ baft erfagt. „!lDtt l^aft metne genfterfd^eibe 
gerbrod^en," rief ber ^aufmann, „ttmi foCft bu bafiir bejal^:* 
lenl" „!0a« toiU ld§ aud^," fagte ber arme 3^imge, „aber fo 
t)iel ©eft ffait id) {a nid^t bet mic, unb fo kooQte id^ nad^ 
©aufe* tmb ba« ®eft J^oletu" 

1 ja s why ; er lommt ja halh » why, he is soon coming. 

^ Verb Qel^en or laufen is here implied » I wanted to go hornet 
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1. 3Bad ffattt ber Seine 3mtge jerbroc^en? 2. SSie ttor 
ba« ©c^aufenfter? 3* SBad mad^te ber ^miae, ate er bie 
@(^eibe jerbrod^en batte? 4. SBie fd&tieU tief er toeg? 6* 
SBad mad^te ber ^aufmann? 6« Sonnte ber ftaufmaim 
ft^neOer laufen ate ber ^^unge? 1. aBa« fagte er gu bem 
^ungen, ate er t^n erfafete? 8. SBoCte ber iJunge bafttr be* 
gal^Ien? 9 ©arum lonnte er tiid^t gleid^ begal^Ien? 10. 
ffio tooUte ber ^funge ba« ®elb ^erl^olen? 11* ergttl^leti 
@ie bie gatije ©efd^id^te. 

I. My little brother ha^ broken a pane in our win- 
dow. 2. Of course the merchant ran after the boy. 
3. He ran after me, but I ran as fast as I could and so 
he did not catch me. 4. He is to* pay for the window- 
pane. 5. You are to go home and fetch the money. 
6. How much am I to pay for it? 7. I want to pay, 
but I have not the money. 8. How much money have 
you about you? 9. Only five cents, but I will go home 
and bring more. 

5. ^a» Sebeit tettetu 

®tt 3friStil^^^ begepete etnem Sanbdmatmunb ftagte il^: 
„ffia« ift au« uttferem atten 53elamitett ^atrtcf getoorben?" 
„2ld&/ anttoortete ber ganb^tnatm red^t traurig, ^ber arme 
^atridt tourbe t)erurteilt gel^ttngt ju toerben, aber er rettete 
ftd^* ba« ^tbtn baburd^, bai* er im ©efttngniffe ftarb.'' 

1. SBem begegnete eiti 3^rISnber? 2. SBad ftagte er 
iffti? 3. SBie antwortete ber ganb^mann? 4. ©oju tour* 
be ber arme ^atridf t)erurteilt? 6. 3ft ^atridf ge^t 
toorben? 6. SBie rettete er fid6 ba« Seben? 1. SBo tft er 
fd^Iie^lit^ geftorben? 8. grjSl^len ®ie bie gauge ©efd^id^te. 

«(£rfoa. 

&fl($ 18 dat. ' babut(|, hai er . . ftarl^, by dying. 
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I. Yesterday I met a fellow-countryman. 2. He met 
me. 3. We met her. 4. She met us. 5. What has 
become of him? 6. What will become of them? 
7. What has become of your friend? 8. He was 
sentenced to be hung. 9. Was he hung? 10. No, he 
saved his life by dying in prison. 11. Where did he 
die? 12. He died in prison. 13. He saved my life. 
14. She saved his life. 15. He spoke very sadly of* 
his friend who had been hung. 16. He will be hung. 

6« Set Smbeitlirateii* 

ftBtiig S^afob bcr (grftc t)on englanb, bcr jutce (gffcti Kcb* 
tc, root cinft jum SDHttagcffcn bci cfaicm Sbclmann. Siti 
bcfonber^ gro^c^ unb fd^ttnce gcnbcnftiicf toon cincm Dd^fcn 
tourbe aufgctragctt. IJ)cr Sdnig frcutc fid^ fo bariibcr, ba^ 
cr fettt ©d^toert gog unb ben 53ratcn im ©d^crg gum JRtttcr 
fd^tug. ®ctt bcr ^txt tourbc ba« gcnbcnftttd "sirloin" oc* 
nonnt. !Ca abcr bad "sir" tnbicfcm ffiortc t)on bcm fron* 
jiJfifd^cn sur ftammt, totrb bicfc ©cfd^id^tc tool^I nid^t toa^r 
fctn. 

1. aSon tocld&em ftOntgc toirb ^icr ena^It? 2. 2Bad 
Hcbtc bcr? 3. SSti totm tear cr gum SBIittagcffen? 4. 
SB3a« nnirbc aufgetragcn? 5. grcutc fi* bcr S'5nig barit* 
bcr? 6. aaSad tat cr t)or grcubc? 1. SBogu fd^Iug cr ben 
©ratcn? 8. ffiic wurbc bcr Sratcn fcit bcr ^tit gcnannt? 
9. aBarum ift bicfc ©cfd^id^tc abcr tool^I nur ©age? 

I. My friend is fond of^ a good dinner. 2. I was 
once at dinner at my friend's. 3. The dinner is being" 
served. 4. The dinner is* served. 5. Please, serve 

•toon. 

^Ilca «toirb. MfL 
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the dinner! 6. We were glad that an especially good 
dinner was served. 7. I am glad of it. 8. The knight 
drew his sword in fun. 9. The brave man was knighted 
by^ the king. 10. Because the king knighted the 
roast-loin* it was called "sirloin." 11. I am glad to 
see you. 12. He was glad to see me. 13. This story 
is not true. 14. The word comes from the French. 

7. Set f6antx tM^ einett fbtbiertett ^aftor \? 

&a 53aucr tooCte ben ncuen ^aftor bc« !Corfc« fpred^cn. 
9ltd er aber nac^ bent ^farrl^aufe ^xilam, fagte t^m bie ^an 
^aftoritt: ^SDieiti SDiatm ftublert nun unb barf nid^t geftbrt 
toerben." »®o/ rief ber 53auer argerlid^ au^, ,,tt)arum l^aben 
toir nldit einen ^aftor belommen, ber fd^on ftubiert l^at, an* 
ftatt einen, ber l^ier erft ftnbieren mufe?" 

1. 2Bie ^ei^t biefe ®ef(^i(^te? 2. 2Ba« ift etn ftnbtertet 
aWann? 3. aBa« tooHte ber 53aner mit bem ^ajtor? 4. 
SflSar ber ^aftor fd|on lange tm !iDorfe? 6* SBol^tn gtng alfo 
ber ©auer? 6. ©er fprad^ mit iffxa, ate er nad^ bem "^farr* 
l^aufe ^infam? Y. ©a^ fagte bie grau ^aftorin? 8. ©a^ 
fiir einen "ipaftor, meinte ber ©auer, l^fttten* fie belommen 
foCen?* 9. SBamm ma^te* biefer ^aftor ftnbieren, meinte 
ber ©aner? 

I. He is a man who has studied. 2. When I came 
to the house I said to the clergyman's wife: "Can I 
speak to your husband*?" 3. "O yes," she said, "you 
will not disturb him, he is not studying." 4. We must 
not be disturbed. 5. We have a clergyman in our 
village, who has been in Heidelberg. 6. He must first 

*bon. » ficnbcnbtatcn, m. 

1 Wants. 2 A clergyman, who has studied. • Subj. of indirect 
speech. ^ ought they to have gotten. <^mit Sl^rem ^etttt (&tmafjii. 
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Study, and then he can become* a clergyman. 7. You 
must not disturb him, he is studying. 8. How long 
did you study in Germany ? 9. I studied two years in 
Bonn. 



8. Off^iet iiitb @etftUil^et* 

Sm ptnger Dffljtcr fagtc gu cmcm pmgcn ©ciftUd^cn, mit 
bem er at^ S^ungc jufammcn jur ©c^ulc flcflangcn toot: 
„!Du, toctm ic^ cinen butntnctt ©ol^n l^ttttc, fo fotttc cr ®ctft* 
Uc^cr tDcrben, 3ft er abcr Hug unb fc^neibig, barm foil cr 
Dffigicr tocrbetu'' 

„SSJic boc^ bcr ©ol^n gang anbcr« benft aid bcr SSatcr/ cr* 
toibcrtc fctn friil^crer ©c^ulfatnarab, „benn bcm aSatcr mu| 
j[a gang bad ©egcntcil gebac^t l^aben^'' 

!♦ SDWt toem tear bcr jungc Dffigicr frill^cr gur ©d^ulc gc* 
gangcn? 2. SBad, mcintc bcr jungc Dffigicr, fotttc fein 
©ol^n toerbcn, tocnn cr bumm tottrc? 3, 2Bic niii|tc cr 
fctn, um Dffigicr gu toerbcn? 4. 2Ba« crtpibcrtc fcin frfil^c* 
rer ©c^nlfamcrab baranf? 6. 2Bie alfo, mcintc bcr ®eift* 
lic^c, l^ttc bcr 3Satcr gcbac^t? 6. SBamm bugtcn fic^ tool^I 
bie beiben jungcn Scute? 

I. We went as boys to school together. 2. He 
became a^ clergyman and I became an ^ officer. 3. He 
is quite different from^ his father, for his father was a 
very clever man. 4. He must have said the contrary. 

5. My former school-mate replied : " 1 have only a 
daughter, if I had a son he should become an officer." 

6. He addressed me with " du."* 

•tocrbcn or belommcn? 

^Omit articl^ ^ald. >@r hn^tt mi^* 
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9* ^ie Salyte netftert watt ttU(t 

®n ©err fragtc cmen attcn Sieger nad^ febiem after. 
„!j)ad lann id^ nic^t fo genau fagen/ fagte ber alte SDJann, 
„i(l^ toeig nic^t, ob id^ ac^tjig ober neungig 3^a^re aft bm, aber 
^unbert bm id^ no6) nxi)t*' ^^^n,** fagte ber ©err^ M^ ift 
bod^ fonberbar, bag ®te ba« nid^t toiffen* SBiffen @te betm 
nid^t, toann @ie geboren finb unb jiil)len ®te 3f^re ^fal^rc 
ntd^t?'' „2Boju benn%'' »ar bte Slnttport, «tc^ gSl^le mefai 
®elb, betm bad fann td^ leic^t Derlieren, aber meme ^fal^re 
jttl^le id^ n\d)t, betm bte Derliere id^ n\st)t** 

1* aOSonad^ fragte etn §err ehien aften 5Reger? 2, ftwmte 
ber afte 5Weger i^m fein Sitter fagen? 3* !j)er 5Weger metnte, 
er to&re utigefai^r tPte aft? 4. SBte aft toftre er aber tioc^ 
nid&t? 6. SSa« fagte ber C^err baju? 6. fficlc^e fjrage 
fteUte ber §err tl^m bann? 7, SBad anttoortete ber afte 
5Reger barauf ? 8. ©arum gill^fte ber SReger fern @elb utib 
ni6)t feme ^ft^re? 

I. He asked me my age. 2. She asked her her age. 
3. Do you know whether he is nine years old ? 4. I do 
not know exactly whether he is eight or nine years old. 
5. He is not yet nine. 6. It is strange that he does 
not know his age. 7. He does not know when he was 
born. 8. What is that for? 9. Count your money, for 
you can easily lose it. lo. I did not count the letters, 
for I shall not lose them. ix. In what year were you 
born? 

&a ^nabe fU^rte ein Mb am @tridte burc^ ba« !Oorf. 
£)er ^abe toar nod^ flein^ bad Mb aber fc^on red^t gro^^ 

1 What for? 
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alfo mtt|tc cr ben ©trid mit beiben ^ftnbcn fcft^altcn. 
!Da bcgepctc cr bem ©orffd^ulmciftcr* ;,®tttcn SKorgcn/ 
fogte ber Q\m%t rnib ^©utcn SKorgcti'' anttoortctc bcr iJorf* 
fd^tttmclftcr. ^Slbcr toarum ntmmft bu bic SKil^ nid)t ab, 
mete ^funflc?- fragtc bcr Icfetcrc. ;,SBeTm ®ic ba« talb 
mal^ j^ltctt tooUcn/ anttportetc bcr ^ungc, Mnn toiU id^ 
fd^on' bic SO^il^ abnc^mcn.'' 

1. S3ad mad^tc ber jhtabe mit bent Aalbc? 2* Sic 
ftt^rte cr ba« Mb? 3* SBic ttar bcr ^abe unb toic bad 
Mb? 4* ffiic mugtc alfo bcr tnabe ben ®trid l^altcn? 
6* SBcm begegncte cr? 6* 8Bad fagtc cr jum !Corffd^uI* 
meifter? 1. ©ad fragtc bcr 'Corf fd^ultnciftcr? 8, SBarum 
lotmte bcr ftnabe nicl^t bic Way, abnel^men? 9* 2Bad fagtc 
er alfo gum ©d^ulmctftcr? 

I. The boy is too small to lead this big calf. 2. Hold 
the rope with both hands, my boy*! 3. You are still 
very small and the calf is quite big. 4. The calf is 
leading the boy, not the boy the calf. 5. I met him 
this morning and he took off his cap and said ''Good 
morning." 6. I will take off my cap soon enough, if 
you will just hold the rope. 7. Whenever I meet her I 
take off my cap. 8. Just take your cap off, my boy, 
and say ''Good morning." 9. The schoolmaster was 
going through the village when he met the boy. 

IL Set ^itb M bent ormett 9)^tme* 

(Sto !Dic6 fc^Iid^ te bcr ^{ad^t m bad ^aud cteed fc^r 
ormen SKatmed, urn ju ftc^Ictu !Da c« bunfcl toar, lotmte 
er ttic^t gut fcl^cn unb toarf cteen ©tul^l urn. J)cr gftrm bc^ 
fatlenben @tu]^Ic« toedftc bte gran auf. ®ic totdtt foglctd^ 

^ just ^ soon enough. * nteUt Sunge. 
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tl^rcn ^ann unb fagtc gu x\pxi: „!Cu, ftel^ auf, c^ tft cln 
!Dicb itn §aufc!'^ „2ld^, tpa«I« fagtc bcr 9»atm, ,,Ia5 i^n 
ttur/ bicttcid^t finbct cr ct»a« ju ftcl^Icn, id^ Wnntc tpal^rl^af* 
ttfl ntc^t« finbcn,'' 

!• SBann fpiclt bicfc ©efd^ic^tc? 2. SBo^m fd^Iid^ tin 
!Dicb? 3. aBa« tooUtt bcr !l)tcb? 4* SBarum fonntc cr 
ttid^t fcl^ctt? 6* aBa« tnad^tc cr mit bcm ©tul^lc? 6* SBcr 
toad^tc auf? T- SBcn iPCdEtc bic iJrau? 8* SBa« fagtc 
fie ju il^rem aWannc? 9, 2Ba« anttportctc bcr aWatin? 
10* ®Iaubtc bcr armc ^ann, ba^ bcr liDicb cttpad fmbcn 
tottrbc? 11, ©ttttc cr felbft cttt)a« gu ftd^lcn finbcn Unntn? 
12* grgai^lcn @ic bic @t\d)xi)tt. 

I, He overturned the chair because it was so dark in 
the room. 2. It was so dark that he could not see the 
chair. 3. I woke my father and told him that there 
was^ a thief in the house. 4. The thief slunk out of the 
house because he found nothing to steal. 5. Do not 
wake him, just leave him alone, and then perhaps he 
will get up. 6. He woke up* and found a thief in the 
house. 7. He came into the house to steal, but he 
found nothing. 8. He was awake ^ and he woke me up 
at once. 



12. ^er fleitte $ttttb* 

©tt 5Kann befud^tc cinc« 2:agc« cincn grcunb. Site er tn 
ba« §au« trat, bettte il^n cin fleincr §unb an unb big ilpx in 
ba« ®cin. !Dcr grcnnb ^attt nx6)t bcmcrft, ba^ bcr ^unb 
toirlHd^ gcbiffcn l^attc, unb fagtc gu bcm Scfud^cr: ^^gttrc^ten 
©ic ntc^t«, mctn Itctneif ©unb bct^t nid^t.'' !Ca fd^Iug bcr 

^ Oh nonsense, just leave him alone. ^ Subj. indir. speech. *auf< 
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^cfud^cr ben ©unb ttic^tig mtt bcm ©tode, bag cr l^eulcnb 
baDonlicf, unb fagtc rul^lfl: ^gttrc^tcn ®ic ni(^t«, ic^ fc^Ioflc 
tticmate flcinc ^unbc/ 

!• 8Bcn bcfuti^tc cin SWann etne« 2:agc«? 2* aBa« 
flcfd^al^, ate cr in bad ©au« fctncd grcunbcd trat? 3* ^tfe 
i^n bcr ©unb? 4* SBad l^attc ber iJrcunb ntd^t bcmcrlt? 
6. SBa« fagtc cr gum Sefu^er? 6. 2Btc unb toomit fc^Iug 
ber Sefud^cr ben ©unb? 7. 2Bad mad|te ber ©unb, ate cr 
gefc^lagen tt)urbe? 8, SBeld^e 35emerfung mac^te ber ©efu* 
^cr, nad^bem er ben ©unb gefc^Iagen l^atte? 

I. I visited my friend today and he had a little dog 
in the house. 2. The little dog barked at me when I 
entered the room, but he did not bite me. 3. My friend 
said: "This little dog bit me in the leg yesterday, but I 
beat him so hard with a stick that he will not bite you." 
4. I answered: "I am not afraid of^ the dog, but I do 
not notice that the dog is afraid of me." 5. A dog that 
barks much, does not bite. 6. I was afraid of him, not 
he of me. 7. The dog did not really bite him, it only 
barked at him. 

^ 13. $erv fSaxm. 

Qn ben ©otete unb Saffcepufem SBiend rebcn bte fleO* 
ner jeben gut gcHeibeten S0iann, ber ®elb ju l(aben fc^ctnt, 
mit ,,©err Saron" an. SBal^rfc^etnlic^ ift e«, urn etn bcffe* 
red SErintgelb gu befommen. gin 9?orbbeutfd^er, bcr blefe 
Unfitte nic^t tanntc, fagte gum S'ettner : ,,©iJren ®tc mat, 
id^ bin fein Saron." ,,9)?ad^en^ fid^* ber ©err ©aron ntd^td 

1 to be afraid of = jic^ fitTC^tcn t)or (dat.). 

^ Verb is used in plural when addressing persons of high rank 
In the 3rd person. ^ {i(^ is here dat. 
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barau«/ anttoortetc bcr tcUncr, „tx>vc nctmen ^icr in SBicn 
jcbcn gurnp n^txx ^aron.'' 

1* SBic rcbcn btc ficttner in ©ten jcbeti s^it gcHcibcten 
SKann an? 2. SBarum tun fie cd too^t? 3. Sennt man 
bicfc Unfittc in 5Worbbcutfc^lanb? 4* SBad fagtc cinmal cin 
9?orbbcutfd^cr gnm tcttncr, bcr il^n fo anrcbctc? 6. ©ad 
attttooxtttt ber SeUner barauf ? 6. ©ie, meinte bet fteO^ 
ncr^ nennen fie jeben 8nntp in SBien? 

I. The waiter in the hotel addressed him with "Herr 
Baron." 2. He was a well-dressed man and seemed to 
have money. 3. In order to obtain a better tip the 
waiter addressed me with "Herr Baron." 4. The North 
German waiters do not know this bad custom. 5. Do 
not mind it. 6. I do not mind it. 7. He does not 
care for the money.* 8. The waiters called him "Herr 
Baron," but he did not mind it. 9. He called the 
waiter a low fellow. 10. When a waiter calls a man a 
baron he gets a good tip, if the man has money. 

14. Sie Jhftipe »ttb ber ftntg* 

®ne ifriil^e tpar fel^r burftig. Snblid^ fanb fie etncn 
^rug, ber nod) ^alb Doll SBaffer toot. ®ie lonnte aber ba^ 
SBaffer nid^t erreid^en, il^r ^ate tear nic^t tang genng. !J)a 
Derfnc^te fie ben ^rug mit ®e»alt umjutoerfen, aber ber 
tear Diet gu fd^tpcr, ®te flog gegen ben ^g, aber ba« l^alf 
nid^tV ber S^g ftanb feft. !Ca flng fie an mit il^rem 
©d^nabel ©telne In ben fitng jn toerfen, unb toarf fo langc 
bi« bad SBaffer fo l^oc^ ftieg, bafe fie trtnlen lonnte. SBenn 
biefe ©efc^id^te toa^r ift, fo tear bte ftrttl^e gar nld&t fo bnmml 

*audbem(i(elbe. 
1 that was no good. 
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1. ffiontm tooOtc bie ftrii^c ©affcr trinfcn? 2. ffia^ 
fanb fie cnblic^? 3* ffiar bcr tog flanj boU SBaffcr? 
4* aBarutn lonntc fie ba« SBaffcr ntc^t crrcid)cn? 6, SBa^ 
Dcrfuc^tc fie juerft gu tun? 6. ©arum fotmte fie ben ^rug 
nic^t UTtttoerfen? 1. ©alf e« il^r gegen ben ^rug gu 
fliegen? 8* SBic ftanb ber «rug? 9* aBa« fing fie bann 
an gu tun? 10. SBie langc »arf fie ©teine in ben ftrug? 
11. ^at fie fd^Hellic^ trin!en Wnnen? 12* SBie tear bie 
ftrtt^e? 

I. A thirsty crow found a pitcher half full of water. 

2. Her neck was not long enough to reach the water. 

3. So the poor crow could not drink. 4. This pitcher 
is much too heavy, a crow cannot upset it. 5. That is 
no good, you will upset the pitcher. 6. Why do you 
not throw stones into the pitcher.? then the water will 
rise and you can drink. 7. This story is not true, a 
crow is not so clever. 8. The bird was black and had 
a long beak. 9. Why do you not try to find water? 
10. I am not so thirsty, half a glass of water is enough. 

15. Set Sdme ttttb bie VUM. 

®tt giStoe l^atte fid^ mttbe gelaufen unb legte fic^ unter 
einen ©aum unb fd^ttef eln. ©alb barauf lief il^m etne 
fieine SKau« ttber bie 5Wafe unb toedte il^n auf. 3^mig griff 
ber S5n)e nac^ ber 3)?aud. !Da er aber fal^, n)ie flein bie 
SKau^ tear, fo Iie§ er fie laufen. ^rge ^tit na(^I)er tourbe 
ber SiJtpe in einem ftarlen 'iRefce tm SBatbe gefangen. ©eine 
gauge ©tttrfe tear nic^t gro| genug il^n gu befreien. 8luf fein 
©ebriitt eilte bie 2)?aud ^erbei unb nagte fo langc an bem 
9lefee, bi« e^ gerri| unb ber SiJtpe fic^ befrcite. 

1. SBer l^atte ficfi mUbe gelaufen? 2. ffiol^in legte er 
fiSfi 3. SBorum fc^lief er etn? 4. S3Ba^ mac^te bie tteinc 
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mau^, ate bcr 85toc fd^Iicf? 5, 2Bad|tc bcr 85tt)C bauon 
ouf ? 6. SBa« mac^tc bcr ?5tt)c, ate cr auftoac^te? 7. ®a^ 
rum lic^ bcr 85»c bic 3Kau« toicbcr laufcn? 8. ffiortn 
ttmrbc bcr 25»c itfati%tn? 9. fi'otmtc cr ft* bcfrcicn? 
10* fficr tUtt auf fcln ©cbrttU l^crbci? IL aBa« tat bie 
Wtan^, urn ben 85n)cn gu bcfrctcn? 12. 2Bic langc nagte 
bic SKaud an bcm 5Rcfec? 

I, He ran until he was tired. 2. Because he was 
tired he lay down under a tree and fell asleep. 3. The 
little mouse ran over his nose and woke him up. 

4. Because the mouse was small the lion let him run. 

5. When the lion was caught in a strong net the mouse 
hurried up. 6. The lion was not strong enough to tear 
the net. 7. When the net tore, the lion freed himself. 
8. Wake me up, please, if I should^ fall asleep. 9* Do 
not fall asleep. 10. He has^ fallen asleep. 

16* aiebet meifi, w\t Hiel fein Stmh ti^m wttt x% 

!0a« Stub cittc« rcid^cn STOannc^ fid in ba« ffiaffcr. !Oad 
SBaffcr tear ticf nnb ba^ Sinb lonntc nid^t fd^toimmcn. 
©tadlid^criDcifc ^attt cin SKann ce gcfcl^cn. gr f|)ran8 
l^incin nnb l^ottc ba« ^nb l^cran«. !Ccr SSatcr bc« ^inbc« 
l^attc ben SSorfall Don fetncm ©anfc au^ gcfcl^cn nnb Ucf 
l^injn, banltc bcm 9Wannc nnb brfidtc il^m ctn)a« in bic 
©anb. 5lte bcr SRcttcr nac^fa^, fanb cr nnr cine SWarl in 
ber ©anb. gin ^Jrennb, bcm cr ben SSorfatt crgttl^Itc, trdftctc 
i^ mit ben SBorten: „3cbcr mn^ fclbft am beften tolffen^ 
toit Did il^m fetn tinb toert ift.'' 

1. SBcffcn Sinb fid in ba« SBaffcr? 2. ffiic tear bad 
©affer? 3. Sonnte bad Sinb fd^toimmcn? 4. SBer^attc 
c« flcfcl)cn? 6. SBo^in fprang bcr 9Wann? 6. SBad mad^te 

MoOte. >i{t 



AND COMPOSITION 33 

er mit bem JKnbe? 1. 93on too aM l^atte bet 93ater ben 
SSorfatI flcfel^ett? 8* SBo^in Ucf cr? 9* SBcm banfte cr? 
10. ffl3a« britcftc cr i^m in bie ©anb? 11* SBa« fanb ber 
JRctter in bcr ©anb, ate cr nac^fa^? 12. 8Bcm erjal^Itc cr 
ben SBorfall? 13* SKit toelc^cn SBortcn triJftete i^n ber 
greunb? 

I. When the rich man's child fell into the water, a 
man sprang in and saved the child. 2. Do not jump 
into the water, it is deep and you cannot swim. 
3. Luckily the father saw the occurrence from his win- 
dow. 4. He pressed my hand and thanked me. 
5. Look and see ^ what you have in your hand! 6. He 
knows best how much it is worth. 7. It is worth a 
mark. 8. When my poor friend told me the occurrence 
I comforted him. 9. I was not there when the man 
sprang into the water. 10. The poor child is in the 
cold water. 11. He ran up and thanked her, but he 
did not squeeze her hand. 

17. Sbtdgegaitgett. 

8(n cincm laltcn SBtntertagc ging etn ©err nad^ bcr ©ol^ 
nrnig cincd ©efanntcn nnb Hingclte. gin ©icnftmttbc^cn 
mad^tc bic iCiir anf nnb bcr ©err fagtc gn il^r: „Q\t ©err 
SKc^cr gn ©anfc?'' „5»etn/ ant»ortete ba« SDJdbd^cn, „©err 
STOc^cr ift focben an^gegangen.'' „Q\t fjran 3Rc^cr gn 
©anfc?'' fragte barauf ber ©err. „5Retn/' lantete bie Slnt* 
toort, „gran SWe^er ift mit ©erm SKe^er an«gegangen.^ 
„®ttt," fagte bcr ©err, „bann iDcrbc td^ mic^ tm ©ol^jim* 
mer ^faifcfeen nnb anf fte toarten, mid^ friert'« nnb ®ie 
l^aben ba too^I ehi gntc« gener!'' ,,!Da« ift anc^ an^gegan* 
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gen," fd^rie ba« bummc SKfibd^cn unb fd^lug bic ©ou^tttrc 
Dor fctncr 5Wafc git 

1. ©te ^ci^t btefc ®cf(^td^tc? 2* 3tt toclc^cr 3fal(rc^ 
jeit ftoiclt fie? 3* aBobtn Btng ber ©err? 4* ffl3a« ma^te 
er^ afe er an bte 2:ur ratn? 5. SBer mac^te bie Stir auf ? 
6. aBte lautete bie erftc grage be« germ? 1. SBae bclam 
er gitr Slnttoort? 8. SBen tptinfc^te er atebann gu fprec^en? 
9. SBar grau SWe^er gu ©aufe? 10. 8Ba« toihifc^te ber 
©err fd^Ke^ltc^ gu tun? 11- ©arum tooUte er fid^ belm 
geuer ^tnfe^n? 12* Sam ber ©err fai ba« ©au« l^inein? 
13* SBte tear bad SKobc^en? 14. SBa« mac^te fie mit ber 
2;ttr? 15. @rgai)Ien ®ie biefe ©efdjiic^tc. 

I. On a warm summer day I went to the liouse of a 
friend. 2. I rang the bell and my friend opened the 
door. 3. Mr. Meyer is at home, but Mrs. Meyer has 
just gone out 4. I am cold, so I shall sit down by the 
fire. 5. I have time and can wait for you. 6, Can 
you not wait for him? 7. He waited for her, but she 
did not come. 8. Please, sit down and wait for me. 
9. He sat down and waited for us. 10. He has not 
gone out, he is in the sitting-room. 11. The stupid 
girl slammed the door in my face. 12. The fire in the 
sitting-room has gone out. 

18. ^etlBettret. 

gfai alter Settler fprac^ eincn ©erm auf ber ©trage an* 
unb bat urn fibifgtg pfennig, um ctn SKittageffen gu laufen. 
!Der anne SKann fa^ fo elcnb and, ba| er bem ^crm leib 
tat.^ gr griff* alfo in feine Safd^e, um ba^ niJtige ®elb gu 
ftnben, fanb abcr, ba| eine SKarl ba^ Hetnfte ©elbftiid toar^ 

^ f))Ta4 an « addressed. ^ that the gentleman was sorry for him. 
* He put his hand. 
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ha» er bei m* ^c. „Qkx tft cine SWarl/ fagtc cr bcm 
Settler, „aber berfleffen ®ie nid^t, ba^ @tc mtr fihifglg 
¥fcnnlB fd^ulbig finbl^ ^!Der ©err fegne &k,** fagte ber 
©ettler, „va\b miJgen @te fo longe leben, bt« Id^ @ie be* 
ja^IeP 

1. SBa« mad^te ber alte ©cttler ouf ber ©tra^e? 2* Um 
loa^bater? 3« SBoju tooate er @e(b ^aben? 4. SBie f a^ 
ber arme SDJann att«? 6* S35arum tat ber ©ettler bem 
©erm leib? 6* ffl3e«]^alb griff ber ©err fat bie 2:af(^e? 
1. &attt er tin gttnfglgpfcmiigftUcf bet fidb? 8* SBad tear 
ba« Reittfte ©elbftiid, bae er bet fid^ ^atte? 9* SBa« fagte 
er bem ©ettler, ate er i^tn ba« 3Rarfftiidf gab? 10» ffite 
rtel blieb alfo ber ©ettler bem ^txxn fc^ulbig? 11. ©et 
d^en aSJunf* fpra^ ber ©ettler aue? 12. ffiie lange foCte 
ber ©err leben? 

I. He addressed me on the street and asked for 
money. 2. He asked me for five dollars.* 3. I was 
very sorry for him. 4. He was sorry for me. 5. Why 
are you sorry for him ? 6. Because he has no money to 
buy a dinner. 7. How much money have you about 
you? 8. The smallest coin, which I have about me, is 
a mark. 9. The old beggar .put his hand into my 
pocket to steal, but he found only a mark. 10. How 
much do I owe you? 11. You owe me five marks. 
12. May I live, until he pays me. 13. I am sorry that 
I have no money about me. 14. He had forgotten 
what he owed me. 15. What did he look like*? 
16. He looked like an old beggar. 17. He paid me' 
the money, which he owed me. 



* about him. ^ 3)oSar. (weights and measures form no plural) 
•SBicfa^eiattd. ^dat 
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19* Sil^ttlbtg fehu 



®tt prft lam auf cbicr JRcifc burc^ [cin 8cmb nac^ etncr 
Hctnen ®tabt, ipo flro|c Slrmut l^errfd^tc* 5Ric^t«beftott)eni* 
ger l^atten i^m bic gintpol^ner cinen ^jrad^tigcn dmp^axii 
bercitet. !3Dcm gUrftcn tpar ba^ nidjt rcc^t unb cr gab bcm 
©Urgcrmciftcr gu berftel^cn, ba^ cr c« nid^t gem fcl^c/ toctm 
cine fo arme ©tabt fo Diet ®elb au«gebe, ba« fie boc^ beffer 
Dertocnben Wnne, „!Curd^Iaud^t," emiberte ber ©firger* 
metfter, „tt)xx l^aben atte« getatt, toa^ toir unferetn 8anbe«* 
bater fd^ulbig finb; allerbingd fmb toxt and) aHcd fd^ulbig, 
toa« toir getan l^aben," 

1, SBo^itt fam ber gilrft? 2. ©ad l^errfdite m ber 
©tabt? 3. SBa« l^atten bie (gitttoo^er il^rem gurften be* 
reitet? 4. SBar ba« bem gUrften red^t? 6. SBarum ntc^t? 

6. S33a« gab er bem Surgcrmeifter gu Derftel^en? T* SBa* 
rum, meinte ber gttrft, foCe bie ©tabt nid^t fo Diel ®elb 
oudgebett? 8, 2Bem, meinte ber SUrgermeifter, todren fie 
einen fold^en gmpfang fd^utbig? 9. SBad meinte ber ©fir* 
germeifter bamit, ate er fagte, fie feien ailed fc^ulbig? 
10* SBie rebet man einen regierenben gttrften auf 
©eutfi^ an? 

I. Although great poverty prevails in this small 
town, the reception of the prince was very magnificent 
2. The town spends very little, nevertheless it owes 
money. 3. He gave me to understand that I could use 
my money better. 4. We gave him a good reception. 
5. The mayor told his Highness that the town was very 
poor. 6. What the town did it owed to the prince. 

7. Washington was called "the father of his country." 

8. Do not spend your money. 9. He said: "I do not 

^ Subjunctive of indirect speech. 
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like to see a man wasting money that he can put to a 
better use." 

ale griebrid^ aBtl^dm bcr grftc, tiJnig t)on ^rcu^cti, 
cfatmal xm ^arl fpajicrcn gitifl, trat cin junfler SKaim gu il^m 
mit bcr Sittc il^m cine ©telle ju berfd^affen. „SBo]^er finb 
©te?^ fragte bcr ^Bntg* „%n^ Berlin/ anttoortete ber 
prnflc SWantu „!Da« tut mfa: leib/ fagtc ber Senig, ^benti 
aUe ©erliner taugen nxd)t^}''^„Qi) bitte urn entfd^ulbt*' 
gung, 3Kaieft(it/ crtoibcrte ber ©erlincr, „ba« mag ble SRegcI 
fcin, aber e^ gibt ^n^na^mtn, x6j felbft lennc gn)et»" „@o?'' 
fragte ber ^iinig, ^^iDcr finb benn bie jmei?'' „!iDte erne 
au^nal^me/ anttoortete ber junge Serttner, ,,tft Ql^xt SWa* 
{eftat tttib bie anbere bin id)." S)er SSnig tnugte Uber ba« 
fcitenc fiompUntent l^criUd^ (ac^en, fanb aber ©cfaUen an 
bem iDtfetgen iungeti aKann unb tjcrfc^affte xf^m tm ©telle. 

1* SBon toclAcm ftfintg tft in biefer ©efc^id^te bie JRebe? 
2. aSBo gtng er f^jajieren? 3, SBer trat ju iffm? 4. 8Bel* 

t©ttte tiatte ber junge 3»ann? 6. aSBeld^e grage ftcHte 
ber SiJnlg guerft? 6. ©ie tautetc bie 5lnttt)ort 
bc« pingen SWanne^? 7. ©a« fagte ber ^5nig atebann? 
8. SDBa« eriDiberte ber pinge 9Wann? 9. ©eld^e« tpSren 
ble beiben Sludnal^nien t)on ber SReget? 10. greute fi* ber 
ftiintg ttber ba« feltene Soxtxplxmtnt? 11* ^at ber WiSnlg 
bem jungen SWanne etne ©telle berfc^afft? 

I. A little boy stepped up to me when I was walking 
in the park. 2. He begged me to procure him a good 
position. 3. I do not know where he comes from. 
4. He comes from Berlin. 5. My father was sorry 

^ are good-for-nothings. 
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when he heard that my friend came from Berlin. 
6. She is sorry. 7. He is a good-for-nothing. 8. This 
book is worthless.* 9. He begged my pardon.* 10. I 
beg your pardon, what did you say? 11. I said that 
every rule has exceptions. 12. The king had to laugh 
heartily at the young man. 13. I am sorry to hear 
that he did not beg your pardon. 14. Do you 
know an exception to this rule? 15. O yes, I know two. 

21* (Sin SBel^et an tHe(* 

Qn ctecm tteinctt ©orfe crmorbctc ber ©d^mlcb ctneu 
Saner. !Ocr SDJiJrbcr tourbc Dcrurtetft gel^ngt gu toerbcn. 
Site bic Scute rm !Dorfe bief c« ^Brtcn, gingeti fie ium {Rtc^ter 
rnib fagten: ^Der ©c^mteb barf nic^t gel^ftngt toerben, betm 
totr l^aben nvtx etneti ©c^mteb im lOorf e^ unb iDer foU batm 
unfere ^ferbe befc^Iagen unb SBagen auebeffem?^ !Der 
{Rid^ter cnttoortete: ^!J)a« toetg id^ ntc^t, aber ber ©d^leb Ift 
toerurtetlt gel^ttngt gu toerben, alfo inu| er gel^angt toerbetu 
Slttf 2Rorb fte^t Sobe«ftraf e.^ !Carauf toufeten bte ©auem 
ttid^td gtt anttoorteti unb frafeten fid^ l^inter ben D^ren/ bi« 
efaier rief: „§err SRtd^ter, e« finb ia giDel SBeber in bcm 
!Dorfe^ unb e« gtbt nic^t mat Arbeit genug fttr einen, alfo 
l^ttngen ®ie ben anbem!" 

1. ©0 fpielt btefe ©efd^id^tc? 2. ©er l^attc ben ©oner 
ermorbct? 3. SBoju tourbe ber SK(Jrber bemrteilt? 4* SBa« 
mad^ten bie 8eute im !Corfe? 5. ©arum bftrfte ber 
(Sd^mieb nic^t gcpngt toerben? 6. ©a« fagte ber {Rlc^ter 
ben geuten im !Dorfe? T* ©u^ten bie ©auem bann^ toa« 
ftc fagen follten? 8. ©a« tatcn fie? 9. ©a« rief einer 
enbiid^? 10* ©arum follte ber eine ©eber gel^itngt 
toerben? 

> tauQt tti(^t8. * Say : he begged me for pardon. 
^ scratched their heads. 
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I. The smith murdered the poor peasant 2. The 
man was sentenced to. be hung because he had murdered 
the peasant 3. When the people in the village heard 
this they said: "The man must not be hung." 4. He 
was* not hung, because there was only one smith in the 
village. 5. The smith is to* shoe our horses and 
repair our carts. 6. I do not know who is to shoe the 
horse. 7. He did not know what to say, so he scratched 
his head. 8. The^-e is not enough work in this 
little village for two weavers, one must go. 9. Please, 
shoe my horse and mend my wagon. 10. The horse is 
being^ shod and the wagon mended. 11. The horse is* 
shod and the wagon is mended. 12. Who will shoe the 
horses and mend the wagons if we have no smith? 

22. Suit gfeiitbett loittt matt ttiil^t Mett. 

©n ©err tootttc tin ?aar ©d^ul^e laufcn. (5r ghig balder 
fat etnen ®6f\i\flahtn, ido er immer ettt guter jhtnbe getDefen 
tear unb fagte gu bcm ftaufmatin: „Stxitn @tc mic, bitte, 
blc beftctt ®dfVi% btc @tc ^abcti." 5Wac^bcm bcr ©err 
mcl^rcrc ?aarc an|)robicrt l^attc, fanb er cbi 5paar^ toclc^cs 
l^ iKi^tc. '„©ic Diet loftct biefc^ 5paar?^ fragtc er ben 
ftaufmatm. „Pttf je^ti STOart/ tear btc Wxtmoxt. „!Da« Ift 
Did gtt Dtel/ fagte ber ^tn, „@ie foUten mtr bie ©c^Ul^e 
btUtger laffen, bctttt id^ bin eiti greunb Don S^rem ©efd^tlft 
unb laufe immer l^tet.^ !Cer Saufmann aber crtoiberte: 
„^a^ ift aUed red^t fc^On unb gutM Slllein gerabe Don 
meinen gremtben xm^ id^ feben^ benn mefaie fjefaibe toufen 
nid^t« Don mir.'' 

•(grtottrbc. »fott. *tolri. »ift. 
^That's right enough. 
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1. SBa8 tooCte etn ©err laufcn? 2. ©ol^tn gtng cr? 
8. aa5a« fagtc er gum ^aufmann? 4. ©a« mad^tc bcr 
©err mtt ben ©c^u^cti, bic t^m oejctgt tourbcn? 6. ganb 
cr ctn ^aar, ba« i^m pagtc? 6. ©a^ fragte cr ben ftauf* 
mann? T. SSSte Did foUtcn bic ©c^ul^c foftcn? 8. SBar 
ba« bcm ©crrn gu Did? 9. SBarum, mcintc bcr ©err, 
fotttc bcr fi'aufmatttt il^m bic ©d^u^c biCigcr laffen? 

10. ©oQte bcr fi'aufmantt bic (Si)n\)t bittigcr laffcn? 

11. SBarum nid^t? 12. SBc^^alb fotmtc bcr Saufmatm 
nic^t Don fcincn ^citibcn Icbcn? 

I. I want to buy a pair of shoes. 2. Here is a shoe- 
store, where I always buy my shoes. 3. Please show 
me a pair of good shoes. 4. Try the shoes on, please. 
5. They do not fit me. 6. Here is a larger pair. 7. 
These fit ; how much do they cost ? 8. Twenty marks, 
but I will let you have them cheaper as you are an old 
customer. * 9. He is a friend of mine^, you ought to let 
him have them cheap. 10. That's right enough, but I 
cannot live by my enemies. 11. Cannot you sell the 
shoes cheaper? 12. No, they are cheap enough; but I 
have cheaper shoes. 13. I do not buy anything • from 
him, for his shoes are cheap and bad. 14. You ought 
to try the shoes on, perhaps they do not fit you. 15. 
The shoes fit her, but not me. 16. Then do not buy 
them. 

23* ^ie ttlnter tittb be? ^pai^. 

S5or tongcr 3^lt mu^tcti bic Ulmcr cincti fcl^r flro§cti 
JSBalfctt in bic ©tabt britiflcn. ©a fie abcr bcti Salfcn bcr 
©rcite nad)^ trugcn, fo fonntctt fie bamit nid^t burd^ ba« 

* toon ntir. » not anything — ni(|tiS. 
^ crossways. 
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©tabttor lotnmen* 9lutt bcratfd^Iaotcn fie, toic flc c« mac^en 
foHtctt Dcr etttc fagte: „^xv milffcn ben ©alien fttrjer 
mac^ett." ®itt anberer memte aber, man miiffe ba« 2:or 
breiter mad^eiu S)a tarn gerabe eht ®paii burc^ ba^ 2:or 
geflogen, ber^ trug etnen langen ®ixolfyatm gu fetnem 5Kefte. 
liefer (Bpa% aber trug ben ©trol^l^alm ber 85Tige unb nid^t 
ber ©rette tuui^* Da ging* ben guten Ulmem eiti gid^t aitf 
itttb etttftfantntg rtefen fie au^: ^©ir miiffen ja ben ©alien 
ber S(inge nac^ tragen*" 9Ufo brod^ten fie fc^Iie^c^ ben 
©aKen in bie ©tabt 

1. ©a« mugten bie Ulmer in bie @tabt bringen? 
2. ©ie trugen fie ben ©alien? 3. SBarunt lonnten fie 
mit bem ©alien nic^t bur^ bad ©tabttor lommen? 4. ©ad 
beratfc^lagten fie? 6. ©ad fagte ber eine? 6. ©ad 
meinte ein anberer? T. ^a^ tarn ba gerabe geflogen? 
8* ©ie trug ber @t)afe ben ©tro^l^alm? 9. ©o^in trug er 
ben ©aim? 10« ©ad ging ben Ulmem ba auf? 11. ©ad 
riefen fie and? 12. ©ie riefen fie ed aud? 13. ©rat^ten 

£\ ben ©alien fd^lieglic^ in bie ©tabt? 14. ©o liegt Ulnt, 
5Worb* ober in ®iib^!Ceutft^lanb? 

I. Ulm is a town in South Germany. 2. If we carry 
the beam crossways we shall never get* it into the town ; 
we must carry it lengthwise. 3. How can we get this 
beam through the city-gates? 4. The Ulmers did not 
know how they should do it. 5. If we make the gate 
broader we can get the beam in^ 6. Just then a man 
came running through the gate. 7. The little sparrow 
flew to its nest. 8, A light dawned on him. 9. Finally 
they got the beam into the town. 10. A long time ago 
the towns had gates. 11. He thought* the beam had 
to be made shorter. 

3 ber is here dem. pron., hence verb is not final, 'ging-aitf a 
dawned. ^Ibriitgen. ^l^inein. « Use man. 
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24* (Snlettftrtegel gilit ehtem gfn^tntamt gnteit Stat 

(gulettf^jiegel tear ber SRamc ctneS ©pagmat^er^, bcr to 
t)icrje^tttett ^a^r^unbert gclebt l^abcn fott.^ SSlclc ©cjc^id^* 
ten toerben \>on i^m crjfi^It, barunter folgcnbe : euletifpicgel 
gittfl cine^ Staged Ubcr 8anb. !Ca ^oltc i^n cin gu^merl 
ettt. !Dcr gu^rmann fragtc i^n: ^^ann ic^ noc^ Dor Slbctib 
in bic ©tabt lontmen?" ^^a/ anttoortctc btefcr, ^toctm bii 
langfam fttJ^rft*" !Der gul^rmatm abcr bcnft: „5Dcr 2Wcnf^ 
ift tttd^t rcd^t flcfc^eit,^'' itnb tretbt feinc ^ferbc tmr nod^ 
fd^ttcHer an. ©er SBeg tear aber rcd^t fc^Iec^t unb Don bem 
fd^ttcttctt gal^rctt brid^t cin 9fab. ©alb l^olt alfo giUcnfrie* 
gel ben SBagen loteber ein unb fagt gum t^l^rmatm, ber bei 
bent jcrbrod^encn ffiagen fte^t: „©abe id) btr nid^t gefagt, 
bag btt langfamer fasten mu^t, toenn bn nod^ t)or abenb in 
bie @tabt lontmen totttft?'' 

1. ?Ber tear gulenf»)tcgcl? 2. ffiann fott er gelebt 
l^aben? 3. SSobtn gtng er etne« S:age«? 4. 8Ba« ^olte 
il^n ein? 5^ SBeld^e grage ftcttte i^nt ber .gnl^rmann? 
6« SBte lantete (Sulenfptegel^ Slntmort? ?« 3Bad baAte 
fid^ ber gnl^nnann? 8. gnl^r ber gnl^rmann nun langfa* 
mer? 9* SBte toax ber ©eg? 10. ffija^ brad^ am SBagen? 
11. ffiotjon brac^ ba« 8»ab? 12. ©er l^olte ben SBagen 
ein? 13. aaSa^ fagte gnlenfplegel i\tm gu^miann? 
14. ffiie ^atte ber gti^nnann fa^ren foOen?" 

I. He is supposed to have lived in the sixteenth cen- 
tury. 2. They are supposed to be very rich. 3. Are 
many stories told about them? 4. He overtook me 
when I was going over the field. 5. Can the man get 
home before evening? 6. Yes, if he drives faster. 7. 

1 supposed, ^not quite right, ^l^atte... foSett = ought... to 
have. 
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This poor man is not quite right. 8. Although the 
road was very bad he drove his horses still faster. 9. 
A wheel broke from fast driving on bad roads. lo. 
The driver was standing by his broken wagon. 11. 
Has he not told her that he cannot drive faster be- 
cause the roads are bad and the wagoH is old? 12. Do 
not drive so fast, else* you will break a wheel. 13. Fast 
driving on*^ a bad road is no joke. 14. We shall break 
a wheel if we drive so fast on this bad road. 15. We 
ought to have driven slower. i6. The man ought to 
have asked me. 

25. »evf4iYa4bie»atvteit? 

(Sin hotter ging eined 2:age« gu fetnem 3lad)bav ttttb 
fafltc: ^ftfinnen @ic m\x ntc^t Qf^xtn (gfel auf,^ tin paat 
@tmtben (etl^en? meitier ift Irani, nnb ic^ vxa^ etnen ®ad 
Stmt in bic SDWll^lc bringen." „Q6) toflrbc e« gem tun/ 
antmortete ber ^adfbax, ^aber leiber l^abe i^ metnen @fel 
fd^on tjcrfiel^en nnb t)or abenb lommt cr nic^t toteber.'* 
«^Qd tnt mir letb/ fagte ber Matter unb iDoIIte eben meg^ 
gel^en, ba flng ber Sfel im @talle laut ju fd^reten an. S^er 
92ad^bar l^atte nitotUd^ ben Sfel nnr ntd^t tet^en toollen* 
©a fagte ber ©aner: „!Ca ift fa 3f^r (gfel tnt ©talle I SD3a^ 
timi lilgen ®le mir fo tjor?" ^^6) l^tttte ^l^nen toad Dorge^* 
logen*?" fagte ber 9?a(|bar beleibigt, ^alfo glanben ©ie 
lieber tneinent gfel ate ntir?** 

1. SBol^in gtng ber JSBauer? 2. ffiad tooHte er t)on bent 
92ad^bar gelie^en l^aben? 3. Slnf toie tange tooQte er ben 

Monft. •auf. 

^for. 'The use of the [subjunctive in this clause makes it 
indirect speech, translate : ** you say that I have lied to you " or 
" I am supposed to have lied to you." 
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gfcl gcfic^eti ^aben? 4* SBarum lonntc cr ntd^t fctn dgc* 
nc« Zkx ncl^mcn? 5. ©ofUr tooHte cr ben @fel l^abcn? 
6. SBa« fagtc iifvx bcr iWad^bar? Y. Sa« fagtc ber ©aucr, 
al3 cr ^5rtc, cr fbunc fcincti (gfcl bclommcn? 8* SBo tear 
bcr efcl toixtlx6i? 9. ©tc mcrftc bcr Sdautx, bag bcr gfcl 
tm ©taUc tear? 10. SBantm ^attc bcr Siad^bar bcm JSoucr 
Dorgcloflcn, bag fern (gfcl tiid^t ba iDttrc? 11. a33a« fagtc 
bcr ©aucr, ate cr bcti @fcl fd^rcicn I^Qrtc? 12. fflStc toutcte 
bic Slttttoort bc^ 5Rad|bar«? 

I. Can you not lend me the book for a few days? 
2. I would gladly lend it to you, but unfortunately I 
have already lent it out. 3. I am sorry that I cannot 
lend you the book. 4. He had the book, but he only 
did not want to lend it. 5. "Why did you lie to me?" 
said I. 6. "I am supposed to have lied to you?" said 
he. 7. He was insulted because I did not believe him. 
8. I had' rather believe you than him. 9. He did 
not believe her, but he believed them. 10. Believe me, 
I really have not the book! 11. He was just going 
away, when the child began to scream. 12. I must 
take the book to my friend. 13. The neighbor said 
that he had lent his donkey to a friend for the whole 
day. 

26. gfftrft SiSmarif mtb feitt 9(rst. 

Site Stemard cinmal Irani toar, fanbtc cr na6) cfaicm 
ttttigcn ^itt, ben cr noc^ ntc gcf c^cn l^attc, abcr bcr il^m l^oc^ 
empfo^Ictt toorbctt tear. 5Dcr junge Slrgt lam unb fbig an 
t)tclc gragcn jn ftcUcn. (gr fragtc untcr anbcrcm: „SJie 
lange fd^Iafcn ©tc nad^t6? ffiic bid SBctn obcr JSBtcr trin* 
ten @tc taglid^? SBic lange gcl^cn ®ic jcbcn S:a8 fpajlc* 

'toiltbe. 
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ten?" — 3^^tft 6eattt»ortetc 59temar(f bte gragcn fcl^r 
l^fiflid^, abcr fd^Ucglid^ Dcrlor cr bic ®cbulb unb rief : „^ttt 
IDoftor, ic^ ^abc ©ie fommen laffen, bamtt @ie mx6i furte* 
ten unb nid^t bantit ®ie mid) au^fraflenl'' »®ut/ fagtc ber 
prnge iDoftor laltbltttig, „mnn @tc furtcrt [cm tooUeti, ol^nc 
au^gcfragt ju tocrbcn, bann fd^idcn ©ic nai) eincm 2:tcr^ 
arjtc** SDic SlntiDort geficl bcm flro^cn ©taat^mann fo gut, 
bat er ben fungen SKann ju f etnem S?etbargt mad^te. 

1. 9?a(^ toem fanbte Stemard, aW cr Irani toax? 

2. ^annte cr ben 3lrjt fril^cr? 3* fflSte l^atte cr tjon i^m 
gel^0rt? 4. SSa^ fing ber junge ^rjt an gn tnn, al^ er lam? 
6. SDSie lanteten efaiige ber gragen, bte er ftellte? 6. SBte 
anttoortetc SJt^mard gnerft? T. SBa^ Dcrlor cr aber fd^ltet* 
lic^? 8* S33a« fagte er bann gtt bem 3lrgte? 9. SBa^fagte 
ber junge SKann baju? 10. ®efiel JSBi^mard bte Wxttooxt? 

11. SSojn mad^te cr ben jiungen Wlam? 12« 9Ber mar 
JCfemard? 13. ©ann lebte er? 

I. If you are ill send for a doctor. 2. I have never 
seen the doctor, but he was highly recommended to me. 

3. The doctor came and asked me many questions. 4. 
Do you sleep well ^ at night? 5. No, I sleep very badly. 
6. Do you drink beer and wine every day? 7. No, I 
drink nothing but^ tea and water. 8. I went for a walk 
yesterday. 9. "Do not lose patience'," said the young 
doctor politely, "I am not a* veterinary surgeon, and 
have to* ask questions." 10. This answer did not 
please me, so I did not have that young doctor come 
again, but sent for an older man. 11. I cannot recom- 
mend this young doctor, he asks too many questions. 

12. Emperor William made Bismarck chancellor of the 

^0ttt. < niti^td ali^. * Use article, ^fein. <^mtt6. 
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empire.* 13. Prince Bismarck was a great statesman 
under William the First, also called William the Great 

27. ^ev fiftgtter. 

Qn einer ©ecfd^Iac^t tombt cinent SKatrofcn, bcr tttiter 
fcinen fi'ameraben filr ehien gro^ett gUgner gait/ cm SStxa 
abgcfd^offen^ (gr fagtc gu ctticm Samerabeti: „^Vi, $atmc«, 
bring' mtd^ jum Slrgtc, metn SJcin ift toeg.'' ©ofort tial^m 
i^ti ber ^amerab auf ben Siilden nnb iDoUte il^n gum SSSunb^ 
argtc brtngen^ Da lorn cine ftugcl nnb rt§ bcm anncn SSer* 
tonnbcten ben ^opf ab. Der ^amerab, ber i^n trug, merfte 
e« aber in ber Slufregnng ntd^t* 8H^ er gum SBunbargte 
fam, fagte ber lefetere: „^tm SKonne ift ja nid^t gu l^elfen/ 
mlt bent ift e^ auV ber l^at ja feinen kop^ mtf)v.*' Der 
^amerab betrad^tete ben leblofen ^iixpex anfmertfam, unb 
rief : „5Run, ba« fjMt id^ mir benlen Mnnen;* er fagte, fein 
Sein tottre toeg, aber er mar ia immer etn grower gttgnerl'' 

!♦ SBem iDurbe em ©ein abgefc^offen? 2. SBofUr gait 
ber Dertounbete SJiatrofe unter feinen S?ameraben? 3. ffijo* 
l^in fottte fein ^amerab i^n brtngen? 4» SBie tooUte ber 
Samerab il|n gum Slrgte brtngen? 6. ©a« fttr etn Unglttd 
paffirte bem aSerunglUdten, ate er gum argte gebrad^t 
nmrbe? 6. ajJarum merfte ber ^amerab bad ntd^t? 
1. SBa« fagte ber 9lrgt, ate ber ajemnglildte gu il^m gebrat^t 
tourbe? 8. fflSie betrac^tete ber fi'amerab feinen armen 
95ertt)unbeten? 9. SBa^ rief er fAUe^Hc^ au«? 10. SBo^ 
rum meinte er, er I^Stte fid^ ba^ benlen fdnnen? 

I. He is considered an honest man among his 
friends. 2. It was considered a good book, but now it 

• aum 9lei(!^lanaler. 

1 flttU = was considered. « Nothing can be done foe the maOi 
* it is all over with him. ^ I could have thought that. 
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is old. 3. This poor sailor's leg was shot away in a 
naval battle. 4. A cannon-ball came and took off his 
head. 5. He took the poor wounded man on his back 
and carried him to the surgeon. 6. It is all over with 
him. 7. Nothing can be done for us. 8. I looked at 
him attentively and said: "Why are you in such an ex- 
citement?" 9. I could never have thought that of* 
him. 10. He could not have thought that of me. ii. 
He could not have carried the man. 12. The poor 
sailor says his money is gone.' 13. He told the sur- 
geon that the man was always a great liar. 

28. ^ad 9iimitett. 

Qn bcr gtttett alteti Qtit, ate nur toenigc Scute bae 9Jau» 
d^en iannttn, fafe citi cnglifd^cr 8orb atteiti in feiticm 3^* 
met UTib fdjrieb ©rtefc. i)a cr burfttg iDUrbc. rtef er 
fctnem iDiener ju: ^^o^n, g^V i^ ^^^ better unb \)oV mir 
etnctt ^rufl SSkx.** SBttl^renb bcr iDtcncr tt)cg tear, ftcdte 
bcr 8orb fi(j^ cine ^fcifc an unb flng an ju raud^cn. 5Kun 
tear bcr ©tcncr etn ganj Jungcr Surfd^c \>om 2anhc, bcr 
cbctt crft^ in ben ©ienft bed 8orb« gctreten tear. Oerabe 
ate cr mit bem Sier in ba« ^xmvxtx trat, ^tclt bcr 8orb bie 
^feife in bcr ©anb unb blie« cine mti^tigc SBolfe 9taud^ 
au« fctncnt SDlunbe. SKtt grower Oetftc^gcgcniDart gog bcr 
©iencr ba« SSier fctncnt §crm ttbcr ben ^opf, ranntc btc 
Zxtppt l^lnuntcr unb fd^rte: »geucr! ©ilfe! bcr ©err 
brcnnt!" SBa6 bcr ©err too^I* bagu gcfagt l^at, la^t fid^ 
l^lcr nid^t fagen.* 

1. aOSann frtcit btcfc ©cfd^td^tc? 2. ©0 fag bcr englt' 
fc^e 8orb? 3. ffia^ mad^tc er? 4. ©ie tourbc er? 

fi toon. • tocfl. 

1 el&cn erft = only just. ^ probably. • cannot be told here. 
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5. aBa« rtcf cr fctncm 5Diener gu? 6* a33a« maS)te bet 
8orb, tDii^renb ber ©icncr toeg tear? 1. 2Ba^ flng cr an 
gtttun? 8. aa3a« fUr* ein SWcnftJ^ tt)ar ber ©tetter? 

9. SSSatttt tear er In beti 35tettft bc« 8orb« gctreteti? 

10. SBa^ mad^te ber 8orb gerabe, ate ber ©tetter fai ba« 
3itntner ttat? 11. SBol^iti go^ ber ©ietier ba^ JiBier? 
12. SBo^tn ranttte er bantt? 13. SBa« fd^rte er? 14. Sdn* 
neti ®te mir fagen, toa^ ber §err baju fagte? 

I. The servant was sitting in his room writing * 
letters and smoking his pipe. 2. As the English lord 
was thirsty he drank a glass of water. 3. He called out 
to his servant : " Go into my room and bring me my 
pipe." 4. He lit his pipe and began to smoke, but 
soon he became very sick. 5. If you smoke you will 
become sick. 6. Smoking is not good for boys. 7. 
When he was blowing a mighty cloud of smoke out of 
his mouth his servant stepped into the room. 8. He is 
a young lad from the country, but he has great presence 
of mind. 9, He held the jug of water in his hand, ran 
down the stairs, fell and poured the water over my 
head. 10. What did you say to it ? 11. That cannot 
be told. 12. Help! fire! the house is burning! 13. 
Do not pour the water over her head ! 14. Pour me 
out • a glass of water. 

29. ^er f^Imte gftifi|i9. 

eiti gud^e tear au« aSerfel^eti in etnen ©ntnnen gefaCeti. 
3ltt biefem SSrutineti toareti git)et gitner. SBetrn ber etne 
obeti tear, fo tear ber attbere utttett. iDer gud^« fefete fic^ 
in beti gttner, ber itTtten irar, fontite aber natiirlt^ nid|t 
oUeiti (m« betn SSrutmen lotittitett. 5Da lam ber SSBoIf att 

* What kind of. » Say: wrote letters. « Use ein«f(|enle«. 
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bctt Snmnctt unb tooQtc trtnleti, benn c8 tear tin l^etgcr 
Jafl. ate er ben gud^d unten erbltdte, rief cr l^m gu: 
„9?utt, toad mac^ft bu ba unten?'' Der fd^Iauc gud^d 
anttoortctc: „Scfter greunb, l^icr untcn ift c« ja tounberfd^5n, 
crftend ift cS fo ful^I, gtocitcnd ^at man ©affer i\tm Zxva* 
fen, nub brtttend finb l^ier bie fd^bnften gifd^e. ©efee blc^ 
nur in ben gimer ba oben unb lontnt' ^erab." Der bumme 
SBoIf Iie§ fid^ ba« nic^t gtoeimal fagen, fprang fd^nett in ben 
gimer unb ful^r l^inab. 9htn toar ber ^i)^ aber leid^ter 
ote ber SBoIf unb, ate biefer l^inabful^r, fn^r jener l^erauf. 
©0 rettete fid^ ber gud^«* SBie aber ber SBoIf toieber 
^eraufgelommen ift, toet^ man nid^t. 

1. SSSol^inein toar ein gud^d gefaCen? 2. SBie t)iele gimer 
toaren an bem Srunnen? 3. SBo toar ber eine ©mer unb 
too ber anbere? 4, SBoliinein feftte fid^ ber guc^«? 6. ftonnte 
er allein aM bem ©runnen fommen? 6* aSSer lam an 
ben ©runnen? T- SBa« tooUte ber ©olf? 8. Sie toar 
bad SBetter? 9. SBad rief ber SSoIf bem gud^d gu, ate er 
il^n unten crblidfte? 10. ffiie lautete bie Slnttoort bed 
fjud^fed? IL SD3ad fottte ber SBoIf tmt, um in ben «run* 
nen gu fommen? 12. giefe fid^ ber Solf bad jtoeimal 
fagen? 13. ©o^inein fprang er? 14. 2Ber fu^r nun 
^inab unb toer l^erauf? 16. SBarum ful^r ber gud^d 
lerauf unb ber SBoIf l^inab? 16. ffiie ift ber SBoIf l^erauf^ 
gefommen? 

I. By mistake the poor child fell into the water. 2. 
One bucket is above, the other below. 3. Please, sit 
down in this chair. 4. He cannot get out of the room. 
5. Because it was a very warm day the fox came to the 
water and wanted to drink. 6. When he saw her he 
called out to her : " Why, what are you doing here ? " 
7. Down below ^ in the water it is cool. 8. We called 
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to them : " Come down, it is much cooler here below." 
9. I did not let him do it twice. 10. We all rode down 
together in the elevator. 11. You ride up and I will 
ride down. 12. I do not know how the poor man saved 
himself. 13. My father was upstairs^ and my mother 
downstairs. • 14. They all went downstairs. * 15. My 
brother has ^ gone upstairs. 

3ftt ber guten atten S^xt, al« c^ noti^ Dtcic SDSdIfc in ben 
SBaibcm iDcntfd^lanb^ gab, l^Utete etn ©d^iif erjnnflc, namen^ 
^an^, btc ©d^afc nid^t toctt Don einem grogen SBalbc. 
gittc« fc^dncn SEagc^ tootttc er ftd^ etncn ®pa§ mac^cn unb 
blc gente in ben nal^eltegenben ©iiufem erfd^red en, alfo fd^rte 
er au« aCen Srftften: „!Der ©otf lommt, ber SDSoIf lommt!'' 
9?atUrU^ lamen bte Sauem mit tjten nnb ®t5dten unb 
aCerlei ©affen l^erbet, urn ben Sotf jn t5ten. SDa fie 
jiebo^ leinen Solf fallen, gingen fie toieber l^eim unb ©an6 
lai)tt fie aue.^ 5Rad^ einigen Xagen lam toirlli^ ein grower 
8BoIf unb ©an« fd^rie erfd^rodten: „^Vi ^ilfe, gu ©ilfel ber 
SBoIf, ber Solf !« aSo^I* l^drten it)n bie JiBauem, aber ba 
fie bad^ten, er mad^e toieber ©pa^, ging leiner l^in* iDer 
SBoIf brad^ in bie ^erbe ein unb tStete mel^rere ©d^afe. 
Der SSerlttft Srgerte bie SSauem fo fel^r, ba§ fie ben ©an^ 
toegen feine« frii^eren ©pa|e« tUd^tig burd^pragelten. 

1. SBann fpielt biefe Oefd^id^te? -2. SBa6 gab e§ bamate 
in ben beutfd^en SBfttbem? 3* ©er loar fian«? 4. SBo 
ptete er bie ©^afe? 6. SSSad toottte er pd^ eine« 2:age6 
mad)tti? 6. 2Ben irollte er erfd^redten? 1. SBa^ fdjrie 
er? 8* SBie fd^rie er ba« au«? 9. SBomit tavxtn bie 

^oben. ^untcn. *na(^untcn. *ift. 
* very. ^ laughed at them. * certainly. 



AND COMPOSITION 51 

©auem ^erbct? 10. SBantm lamen fie? 11. ©a^en flc 
bctt SBolf ? 12. SBc^^alb lornitcn fie feitien SBolf fe^en? 
13. aSott toem tourbeti fie au^gelad^t? 14. SBa« flefd^afi 
aber na6) eitiigeti Sagen? 16. SBte fd^rte ©ati^ aber nun? 
16. §Qrten i^n bie «auem? 17. SJBe^lalb lamen fie 
nid^t? 18. SBad mod^te ber ©olf ? 19. SBarum t)rttgeften 
bie ©auem ben ^an^ tUd^tig burt^? 20. ©aben ®ie biefe 
©efd^id^te fd^on fritter ge^iJrt? 

I. There were wolves in the forest, which was not far 
from the village where Hans tended the sheep. 2. Not 
far from my house is a small wood. 3. We have lots of 
fun * in the wood. 4. The people were frightened ^ and 
called with all their might : " Help, help ! the wolf is 
coming!" 5. He came up with a big stick to kill the 
wolf, but as no wolf was there, he gave the boy a good 
beating with the stick. 6. He laughed at me, but not 
at her. 7. Why did you laugh at him ? 8. Because he 
laughed at me. 9. He certainly heard me, but he 
thought that I was joking. 10. Are you going there ? 
II. No, I am not going there, I am going home, 12. 
Because the wolf killed several sheep the peasants gave 
the boy a good beating. 13. On account of the loss of 
the sheep the peasants wanted to kill the wolf. 14. Do 
not do it on my account*. 15. I did it on his account 



31. ^er {^eiriiti^fmtrag. 

« 
&n aitlid^er ©err madftt einer Dame, bte ond^ nld^t mel^r 

fung tear, etnen ©eirat^antrag. !IDte S)ame fagte: „(g^e id^ 

3f^nen antioorte, mug ii) @te mit metnen gamiltenijerl^ait* 

ntffen befannt mac^en. g« iff in unferer gamille ettoa^ 

* tec^t tolel ©pafe. * were frightened = erf c|ro(fcn. « meincttocflcn. 
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Utiongettd^nted pafflert-" ©tcr ^iclt* bic IDamc in SScrlegcn^ 
l^ctt tntic* wgal^reti @le nur fort," rtcf bcr §err aufgcregt, 
;,tt)ae aud^^ in 3^rer gamilte gcfd^c^en ift, ©ic tragcn bo(^ 
titd^t bic ©d^ttlb*" r»5Wun/ fagtc btc !Dame, M^ Unangc* 
nel^mc liigt fid^ fat toentgcn Sorteti fogen.* dvx Dnfel 
Dott mir l^attc ba« Unglttd geJ^ftngt ju toerbcti-" „3^ft ba« 
aUce?'' rtef ber ftltlidie ©err crteid^tcrt au«, „nutt, ba^ ift 
fctn fo gf o^c^ Unglud^ Q6) fclbft l^abc Dicle 3Scrttjanbtc, 
btc gcl^angt tocrbcti foCtcn, abcr Icibcr ift bi« Jcfet fcincr ge* 
l^angt toorbctt." 

!♦ 2Ba« mad^tc citi altlid^cr ©err? 2. SBcm mad^tc er 
bctt Sltttrag? 3* 2Bic tear bie !J)anie? 4. SBomit, meintc 
bie Dame, milffe fie ben ©erm befannt mac^en? 6^ 2Ba« 
loar in ber gamilie ber !oame paffiert? 6» S3Ba« tat bie 
!j)aTne in SSerlegenl^eit? 1. 2Ba« rief ber ©err au«, ate bie 
Statue ttttie ^ielt? 8. SKeinte ber ©err, bag bie ©ame 
©d^ttlb l^dtte? 9* 8ie§ fid^ ba^ Unangene^me furg fagen? 

10. ffia^ »ar ba« Unangenel^Tne, ba«. paffiert tear? 

11. SKelnte ber ©err, ba^ tDiire ein fo gro§e« UnglUd? 

12. a3Ba« fagte er bagu? 13. ffiad fUr 3Sertt)anbte ^atte 
ber ©err felbft? 14. SBar Don ben aSertoanbten be« ©erm 
fd^ott einer ge^ttngt loorben? 

I. He made her acquainted with his family-affairs 
before he made her a marriage proposal. 2. What has 
happened ? 3. Something very pleasant has happened 
in our family. 4. Do not stop, please, continue with 
your story. 5. He was very much* embarrassed • and 
excited, although it was not his fault. 6, Whatever 
happens you will bear the blame. 7. This story cannot 
be told in a few words. 8. He had the misfortune to 
be beaten. 9. He felt • relieved when I told him 

i^iclt- littic = stopped. » whatever. » laBt flc^ fagen — can be 
told. * Omit "much." » tocrlcflcn. • gr fii^ltc flc|. 
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ever3rthing. lo. "That is a great misfortune," ex- 
claimed the old lady excitedly, ii. The man ought to 
be hanged. 12. The boys ought to learn German, but 
unfortunately they have not learnt it as yet. 13. As 
yet nothing unpleasant has happened. 14. I myself had 
the luck to be praised. 15. The old gentleman told the 
lady that he had himself relatives, who ought to be 
hanged. .16. The book ought to be read more. 

32. StetBeit mitt man bo^.^ 

(Sitt pinger SWattti, bcr fcine ©ommcrfertett an bcr ©ec^ 
Dcrbra^tc, untcr^telt fid^ cinmal mit ctnem aUiatrofcti, ber 
ebeti Don etner ©ccrcifc guriidfgclc^rt toax. !iDcr iutige 
SKann na^ bic ©elcgenl^ett toa{)r' ben SKatrofctt gc^Srig 
ou^jufragctt.* !Der SKatrofc, bcr fcl^r rcbfeltg toax, crjft^Itc 
bcm pingctt SUiann, ba^ feiti SSater, ®rogt)ater, gtDci Dtifcl, 
eitt JSrubcr unb t)ter SScttcr aCe auf ber @ee UTngelommeti 
iDcirett. „®e^en ©ie lieber ntd^t tt)ieber auf bie @ee/' rief 
ber junge 3Rann au«^ M ja g^^re ganje 95crtoanbtf(j^aft 
barauf geftorben gu feiti [(^eitit!'' !Der SKatrofe batj^te 
etnen 9lugenbtt(f nad^ unb fagte: „8eben ^l^re SSertoanbten 
no(i^ aUe?'' „8etber ntd^t/' cmttoortete ber iunge SBann, 
„etnige finb geftorben." r,9Bo ftnb fie benn geftorben?'' 
fragte ber SWatrofe ttjetter. „3m ©ette/ loar bie Slntioort. 
r,5Run/ fagte berSKatrofe, „bann ge^en ®ie lieber ntd^t me^r 
gn JSBett, fonft fterben ®ie am gnbe and) nod) ha." 

1. 2Bo berbra^te ber junge SRann fetne ©ommerferien? 
2. SDlit toem unterl^ielt er fi^? 3. SBar ber SWatrofe fd^on 
Iftngere ^dt an 8anb? 4. SBa^ nal^m ber junge SKann 

1 anyway. ^ at the sea-side. * took the opportunity. * cross- 
question. 
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toa^r? 6. ©prod^ bcr 3»atrofc gem? 6 ©a« crjftl^Itc 
ber SKatrofc bcm jungen aJianne? T. SBad mcmtc ber 
tungc SKatttt baju? 8* gcbtcn btc aScrtoanbtcn bc« jungen 
STOanned nod^ tmt? 9. SSo toaren benn eintge SSertoanbten 
be« jungen 9»anne« geftorben? 10* SBarum meinte ber 
STOatrofe, bag ber junge ^awx lieber nid^t ju Sdttt gel^en 
fottte? !!• aBa« ift ber Unterftj^ieb jtoifd^en „an bte ®ee 
gc^en" unb „auf bte @ee gel^en''? 12* SBie lautet ber Zittl 
biefer ©efd^id^te? 

I. Where will you spend your summer-holidays ? 2. 
At the sea-side, if it gets too warm in the city. 3. I 
conversed with an old sailor, who was very loquacious 
and crossquestioned me thoroughly. 4. He took the 
opportunity to tell me where all his relations had died. 
5. They all seemed to have died at sea. 6. You had 
better not go to sea, you had better go to the sea-shore. 
7. The sailor returned from a long voyage and found 
that some of his relations had died. 8. You had better 
go to bed. 9. Unfortunately I have no money, else I 
should go to the sea-shore. 10. We have all got to die. 
II. The father and two uncles of the sailor perished at 
sea. 

33* 83e!oiiiiiiett, ober SBerbeit? 

&xt Slmerilaner retfte mit f etner gamilie in ©eutfc^Ianb. 
(Sine ber S:(Jd^ter tear bie einjige In ber gamtlie, bte tttoa^ 
Deutf^ lonnte. @ie toaren in enter Heinen ©tabt am guge 
efaie^ JJBerged unb fu^ten nad^ bem ^iaiit, too man gfet gum 
©eftelgen be« S9erge« befommt.^ !Dte S:od^ter, bte ttxoa^ 
Dcutfd^ lonnte, fagte gu einem Jungen 2Ranne, ber gerabe be« 
Seged lam: „^5nnen ®ie mtr fagen, bitte, too toir (gfel 
belommen?" 5Run lonnte ber iunge SJKann ee il^r anl^dren 

^aretobehad. 
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mtb ottfcl^cn,* ba§ [tc cine Slmcrifancrin tear tmb folglid^ 
bad^tc er, e« iDclrc cine gnte ©clcgcnl^cit fid^ im Sngtifd^cn 
gu ilben* Sllfo na^m er ben ©ut I(5pt(^ ab unb [agte: 
"O yes, if you go around the corner you will become an 
ass." !Der SSater be« SWiibd^cnd tear [el^r cntriiftet unb rief : 
"What's that you say?" !Der ittnge i)cutfci^e, l^od^ erfreut 
nun bod^ auf englifd^ angerebet }tt merben^ Idd^elte [ogar nod^ 
fremiblid^cr ate juDor unb toicberl^olte red^t beutlid^: "O 
yes, if you go around the corner you will all become 



1. 8?eifte bcr Stmerifaner atlein? 2. SBeld^eS 8anb be^ 
reifte er? 3. Sonnte er J)eutj[d^? 4. Qn tt)a« fttr eincr 
©tabt bcfanb pd^ biefe anterifanifc^e gamtUe? 5^ SBonad^ 
fud^ten fie? 6^ SBenrebcte bie Stod^tcr, bic tttoa^ 5Deutfd^ 
lonnte, an? 1. SBa« fagte pe gu bem jungen SWann? 
8* ffia^ lonnte ber junge SWann it|r anfel^en? 9* SBorin 
toollte er pd^ ttben? 10^ SBa^ mac^te ber junge SDeutfd^e 
mit fctncm §ut, afe er Don ber jungen !iDanie angerebet 
iDurbe? 11. 2lnttt)ortete er auf beutfd^ ober auf engltfc^? 
12. SBie tear ber aSater, ate er bie 2lnttt)ort be^ iDeutft^en 
l^5rte? 13. SSSorUber f rente fid^ ber junge !iDeutfd^e? 
14. SBie md^elte er? 15. SBelefied beutfd^e SBort ^at er 
mit "become" iiberfefet? 16. SBie ^eifet "to become" auf 
•SDeutfc^? 17. SBa« ^dtte er atfo fagen foCen? 

I. He cannot speak German but his daughter speaks 
a little. 2. She is the only one of the family who can 
speak German. 3. You can get donkeys here for 
ascending the mountain. 4. He was just coming along 
the road when he saw my family. 5. I can see by his 
looks that he is an American. 6. He could see by my 
looks that I was a German. 7. I can hear that you are 
a German. 8. Now is a good opportunity to practice 

^see by her looks. 
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German. 9. Take off your hat when you speak to a 
lady. 10. If you go around the corner you will get a 
donkey. 1 1. He was very indignant because I did not 
take off my hat. 12. He addressed me in German and 
was highly pleased when I answered in English. 13. 
He smiled even more pleasantly than before, took off his 
hat and said: "Please repeat plainly what you said." 
14. He is becoming politer. 15. This story is becom- 
ing very old. 16. When did you get the letter ? 17. I 
got it yesterday. 18. This book is not to be had ■ in 
the whole town. 

gttt after aJJann dergrub au& gurc^t Dor iDicbcn fcin ®clb 
fat fcfaicm ©artcn. gr glaubtc, ba§ tl^ti ntcmanb gcfcl^n 
l^attc unb ba§ [ctn ®clb alfo fic^cr toiirc. 2lbcr tin 5Wad^bar 
l^atte x^n babct^ gcfcl^cn unb gitig l)xn unb grub ben <Sc^aft 
au«. SSalh barauf toollte ber alte STOann nad^ feinem ®elbe 
fel^en, fanb e« aber nid^t mel^r ba» J)a fiel feln SSerbad^t 
auf ^dntn 3lad)bax. !Dal^er gtng er gu H)m unb fagte: „Sd) 
l^abe eine ©umnie ®elb gefpart unb bte ©illfte bte[er (Sum* 
me l^abe id^ in metnem ©arten Dergraben. 9?un toeig id^ 
nid^t, ob id^ bte anbere ©filfte aud^ bortl^in brtngen foil ober 
nid^t. 2Ba« meinen ®te bagu?^" ©er unetirttd^e ?Rad^bar 
l^offte, no^ mtipc ®elb gu befommen^ alfo riet er bem aften 
aRanne, fein ®elb gu oergraben. ^ann ging er felbft l^in 
unb legte ba^ gefto^Ienc ®elb h)teber an feinen ^lafe, in ber 
§offnung, ba« gauge ®elb gu belommen. 35er alte 9Wann 
aber grub fetnen <Sd^a^ au«, unb fo toar ber b5fe 5Rac^bar 
ilberliftet. 

•man laitn, etc. 

^ at IL 3 What do you think of iL 
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1. fficsi^albdcrgrubctn alter SWatmfcittQcIb? 2. SBo 
Dcrgrub cr c^? 3. SBa^ glaubtc cr? 4^ SBcr l^attc il^n 
babci gcfc^cn? 6. SBa^ maefitc bcr Slad^bar? 6. SBa« 
ipolltc bcr altc SWann balb barauf ? T. 8luf iDcn fid bcr 
aScrbad^t bc« altcti SKatinc^, al« cr fciti ®etb nid^t fanb? 
8. ffictd^e ^agc [tctttc cr bcm yiad^bax? 9. SaSa« ^offtc 
bcr unel^rlid^c Slad^bar? 10. fficld^cn 9iat gab er bcm altcn 
ajianne? 11. 2Ba« mad^teer mxt bcm gcftol^Icncn ®clbc? 
12. aOSarum Icgtc cr ba« gcfto^Icne ®clb toicbcr l^in, too cr 
c« gcfunbcn l^attc? 13. ©cfam bcr altc SIRann nun fcin 
©ctbipicbcr? 14. aBa« tft cm ©d^afe? 

I. Because the old man had buried his money in his 
garden he thought that it was safe. 2. I do not think 
that anybody saw you at it. 3. My suspicion fell on 
my neighbor because he had seen me in the garden. 4. 
The old man went there ■, but he found his neighbor no 
longer in the garden. 5. An old man who had saved a 
large sum of money, did not know whether he should 
bury it in his garden or not. 6. What did the neighbor 
think of it ? 7. He advised him to go there himself and 
bury the money. 8. In the hope of getting the treasure 
he laid the money, which he had stolen, in the place 
where he had found it. 9. The old man outwitted his 
wicked neighbor. 10. The wicked neighbor was out- 
witted by* the old man. 11. I do not know whether 
he is in the garden, but I will go there and see. 

35. Umfoiift £eieit. 

31m W)txn lebtc cfaimal cln armcr Stnait mxt feiner 
aJhttter. !Dcr SSatcr tear gcftorbcn, ate bcr ^abe nod) 
ganj flcin tear. Dal^cr mu^te bcr ^abc frttl^ an bic Slrbcit 

« ]§in. * X)on. 
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tmb fctttcr SDluttcr l^clfcn t^r ©rot gu Dcrbtcticn.* gr fonntc 
gut rubcm unb fcgcin unb f o fc^tc cr 8cutc Ubcr ben SR^m 
fai cinem Soote, tt)clc^c« cr Don fcincm SSatcr gccrbt l^ottc. 
ginc« S^agc^, ofe c^ gicmlid^ toinbig tear, fam cin §err^ bcr 
fcl^r gclcl^rt ou^fal^, unb [agtc: „3^ungc, fcgic mid) tibcr ben 
SR^etn!" „®ut,*'' fagte ber Stiabe, rrfteigen @te nur* tn^ 
ajoot!" !t)er §err ftteg etn unb balb toaren fie mitten ouf 
bcm SBoffer. ^t5felid^ fa^ bev §err ben (Jungen fd^orf an 
unb fagte^ w^unge, fannft bu lefen?" „3lm," fagte ber 
3unge. „!iDann ^aft bu etn SStcrtel beine^ 8eben^ umfonft 
gelebt/ fagte ber §err. iDer filtabe fa^ ben §erm fe^r 
erftaunt an, fal^ fic^ bann um unb fagte: „QS) glaube, »tr 
Irtegen mel^r SBtnb.'' 

1. SBo lebte ber arme filiabe? 2. SSJann ttar ber SSater 
geftorben? 3. aBarum mugte ber Stiabe fo frii^ an bie 
Arbeit? 4. SBem l^alf er? 6. SBa« fonnte er gut? 
6^ SBie toax er gu feinem ©oole gefomnten?* 1. ffiad 
mad^te er mit bem SSoott? 8. SBie fal^ ber §err au«, ber 
eine« Sage^ gu Hjvx fam? 9, SBa^ fagte ber ©err? 
10. 2Ba« antttjortete ber tnabe? 11. SBetd^e grage ftettte 
ber §err bem Jinaben/ate fie untertoeg^ toaren? 12. SBa* 
rum l^atte ber S^abe ein SSiertel feinem 8eben^ umfonft 
gelebt? 13. 2Bie fa^ ber Snabe ben ©erm an? 14. SBa« 
fagte er gum ©erm? 

I. A poor woman lived on the Rhine with her little 
son. 2. The father of the poor boy was dead. 3. I 
have to help my mother.* 4. This little boy has to earn 
his living. 5. He has to go early to work. 6. Can 
you row or sail ? 7. O yes, I have often rowed and 
sailed over the Rhine. 8. He inherited money from his 

^to earn a living. ^AU righL ^just. ^How did he get hii 
boat? «Case? 
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father, who died when he was a boy. 9. The gentleman 
looked very learned. 10. " All right," said the man, 
"just get in and I will row you over the Rhine." 11. 
He looked at me very much astonished and said : " Can't 
you read ? " 12. I replied : " I have not lived a quarter 
of my life in vain, for I can read." 13. Then the gen- 
tleman looked around and said : " Are we getting more 
wind ? " 

36. Um\mft£tUn (®mi). 

aber bcr gclctirtc ©err l^iJrte nid^t auf^ fccn Qungcrt, 
fonbcm fragte tDcitcr: „3ungc, fatinft bu fd^rcibcn?'' — 
„3ltin," fagtc bcr ^utige [cl^r Kcinlaut. „T)axm l^aft bu 
bic §(ilfte bctnc« 8cbcn« umjonft gclcbt/ fagtc bcr ^crr. 
SDcr 3ungc [al^ bcti ©erm crfc^rocfcn an, \ai) \xi) batm abcr 
totebcr urn unb totcber^oltc : „3Btr tricgcti mcl^r SBinb.'' 
abcr ber §crr blidte il^ti nur mitlcibig an unb fagtc: ,,a'anttft 
bu red^ncn?'' Slid bcr ^unge jum brittcnmal ,^tia** 
fagtc, fd^ric bcr ©err entrttftet: „!iDann l^aft bu brei aStcrtcI 
beinc« gcben^ umfonft gclcbt ! '^ 33ct btcfen SBortctt crfd^ral 
bcr armc ^unge f f cl^r, bag cr nid^t auf f cin ©cgcln ad^tetc, 
ein l(cftigcr SBinb lam, ba^ 33oot fd^Iug urn unb bcr Huge 
§crr unb ber bumme ^ungc lagcn beibe im 2Baffer. .,^5n* 
nen ®ic fc^iDtmmen?'' rief bcr ^unge bem flugcn ©erm gu. 
„9lctri/' ttar bie 9lntiDort. rr^Rad^,^ bann l^abcn ®te abcr 
3^r ganged Seben umfonft gclcbt!" rief bcr ^unge unb 
fd^toamm and 8anb. ©lUdtltd^crtoctfc icbod^ tturbc bcr 
Huge ©err nod^ geitig genug* i)on einigen gifc^cm l^eraudge* 
jogen. 

1. ©iJrte bcr gclcl^rtc ©err auf ben ^ungen? 2. SBad 
fragte cr tociter? 3. SBie antwortete ber ^unge? 

1 listen to. ^ WeUl * in time. 



:3unge? 4. SBad 
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fagtc bcr ©err bann? 6, Sic fa^ bcr Sungc ben §crni 
an? 6, Sie tautctc bic brittc gragc bc^ ©crm? ?• 2Ba^ 
mm tear bcr ©err entriiftet? 8. 2Bc«t|aIb ad^tcte bcr 
^ungc nid^t auf fein ©cgcin? 9. 2Btc tarn t^, bag bad 
©oot nmfc^Iug? 10. SBo tagcn bctbc, afe ba^ 4Boot nmgc* 
fc^Jlagcn tear? IL SBa^ rtcf nun bcr ^ungc bcm ^crm 
in? 12. aBarum l^attc bcr ©err [ein ganged gcben nmfonft 
gclcbt? 13. SBol^in fefjiDamm bcr ^unge? 14. 9Son toern 
tt)urbc bcr ffuge ©err l^craudgegogcn? 15. ^iJnncn @ie bie 
ganje ©cfc^ic^tc crgaf)Ien? 

I. He did not listen to me, but went on asking. 2. 
He was disheartened because he could not write. 3. 
The boy looked at me very much frightened. 4. For 
the third time he looked around and said : " We are 
getting more wind." 5. He can count, write and read. 
6. At these words he exclaimed indignantly : " You have 
lived your whole life in vain ! " 7. He did not pay heed 
to his work. 8. When a violent wind came the boat 
upset 9. The boy swam to * shore, but the old man 
could not swim; luckily however some fishermen pulled 
him out of the water in time. 10. He was pulled out of 
the water by some fishermen. 11. The book was read 
by him. 12. The letter was written by her. 13. The 
book is being read. 14. The letter is being written. 

37* ^ie Sd^ttiiegentttttter. 

aSoneiner ©rttcfc, bie Uber etnen Hetnen gtn§ fil^rte, 
f|3rang pl^lxd) ein 3)?ann in^ SBaffer. @ofort tourbc er 
Don einem baftcl^enbcn ^oUgiften Dcrmtttclft etne« langen 
©ootl^afen« toicber l^eran«gefifc^t. 9lfe bcr Ungliicflic^e 
triefenb am Ufer ftanb, umringten il^n bie aSorbcigc^enben^ 

*an. 
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bte bctn aSorfott mxt ©c^rccf en gugcfcl^cn fatten. rrUnglilct 
lid^cr,'' ricfcn t>itk iifm ju, „tt)a^ fttr cin UnglUd l^at ©ic 
ijcrlcitct, fic^ bad gcbcti nc^mcti gu luottcn?'' ^,3^ §tiufc/ 
fina bcr ©crcttctc an, ;,l§abc id) cine grau, Dicr Sinbcr 
unb — ♦'' §tcr Dcrfagtc bcm Ungtiidltc^en btc (Stimmc. 
wSrgfi^Icn ®ic nur ipcitcr/ crmuntcrtcn i^n bie Scute, 
„t)xtUtxS)t lann ^^l^ncn ja gel^olfcn tocrbcn-" r,Unb cine 
©c^iDicgemiutter,^ lam niiil^fam t>on ben Si^jpen bc« Ungliid* 
fid^ctt* ©a ricfcn aUe Umfte^enben: „©|3ringcn ®ie nur 
toicber in§ SBaffer, ^l^en ift niditgu l^clfen!^'' unb traurig 
Bingen alle il^re« SBegc« unb ttbcrlic^en ben Ungltidtid^en 
jcinem ©c^id fale. 

1. aSon too au« f^ang bcr SKann ine SBaffer? 2» 2Bo* 
rilbcr fii^rte bie Sriidc? 3. 9Son ttjcui unb iDomit tourbc 
er ^crau«gefif(i|t? 4. S33ad mad|ten bie Scute, bie gerabc 
Dorbeigingen? 5. 2Bad ricfcn bie Scute xffvx gu? 6. SBie 
butete bie 2lntiDort bed ©crettcten auf btcfc grage? 7. SBad 
taten bie Scute, aid il^m bie ©timme Dcrfagtc? 8. SWit 
tocld^cn SBorten crmuntcrtcn il^n bie Scute? 9, SBie t)oU 
tenbetc bcr Ungliidtid^e feinen @a^? 10. SBad ricfcn bie 
Umftcl^cnbcn, aid fie l^Crtcn, ba§ bcr 3)?ann cine ©d^iuicger* 
mutter gu §aufe l^tttte? IL ©liebcn bie Scute no4 Ittnger 
bei bcm Ungliidlid^en? 12. SBcd^alb ilbcriic^cn it)n bie 
Scute feinem ©c^icffalc? 

I. This road leads us to a bridge over the river. 2. 
A policeman standing there saw the man jump into the 
water. 3. The boat-hook was not long enough to fish 
the man out. 4. The people passing by surrounded the 
policeman and looked on with horror. 5. They called 
to the policeman : " Why do you not jump into the water 
and save* the unfortunate man?" 6. "I have a wife, 

^ there is no help for you. * repeat pronoun. 
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children and a mother-in-law at home," said the police- 
man, " and I cannot swim." 7. " What a misfortune," 
they all said, " that the boathook is not long enough." 
8. The people standing around encouraged the man to 
swim. 9. He swam ashore. 10. No misfortune had 
led the man to want to take his life, but he had wanted 
to take a bath. 11. Then the people all went joyfully 
on their way — and left the unfortunate man to the 
policeman. 

38. aBetPtt0tbetAfi^ebie@dte]Iefiit^? 

gfaift gab c« grogc Sflot utitcr ben SIRaufcn; bcnn blc Siai^t 
tear fc^Iau, unb c« [d^icn, al«* l^abc ftc i^nen alien ben Sob 
flefd^ttjoren. 35a famen bie SWiiufe gufammen unb l^ietten 
etnen SRat. „^a^ fangen toir an?*'' fprad^ bie (ilteftc unter 
tf)nen, „unfere ^a\jH lutrb tttgltd^ Heiner. iBalb luerbcn ttJtr 
t)on ber ®rbe t)erfd^iDunben [etn. SBte retten tt)ir un« oor 
ber ^a^t?** — fMd)t^ ift letc^ter aW ba^/ [prad^ eine junge 
a)?au«, „xi) toii^te* wol^I gu l^elfen. SBir pngen ber ^afte 
eine ©d^ette an, bann mag fie fommen. SBir l^aben alle 
feine Dl^ren, unb e^e fie un^ erblidt, l^aben tt)ir un« fd^nett 
t>txtto(i)tn." „Qa ttjo^l!" riefen aHe SWiiufe, fefeten fid^ auf 
bie ©tnterbeine unb bltdften fedf unb mutig uml^er. „5Wun 
gut!'' f|3rad^ bie alte STOau^ gu ber fletnen; ,,bu l^aft fo fd^dn 
geraten, fo magft bu ber S^afee bie ©c^ette anl^ttngcn." 
„Q6)?*' \pxa6) bie ptnge STOau^, „netn, bad fann td^ bod^ nic^t 
tt^agen!'' „Unb td^ aud^ nid^t, unb ic^ aud^ ntd^t!" riefen bie 
anberen. ©d^nell lief bie gauge SSerfammlung audetnanber.* 

1 Who will bell the cat? ^ qI^ followed by subj. = as if. « what 
shall we da ^subj., expressing probability (I probably know). 
* dispersed. 
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!Die Sia^ abtx gel^t nod) offnc ©d^eKe uml^er bi^ auf ben 
^eutigen Xa^. 

1. ©0 gab c« grofee Slot? 2. ffite tear bie «aftc? 
3. SBa« l^attc bic fiafec attcn 2Kaufcn flcfd^tDorcn? 4. SBae 
mad^ten bic SKiiufc? 6. SBc^^atb famcn [ic gufommcn? 
6. aBa« fagtc bie altefte unter ben SIRclufen? 7. SSSie toUrbe 
i^re Sa% meinte fie? 8, SBelc^e ijrage [tellte fie gnlefet an 
bie anberen SDiilufe? 9. 2Ba« anttoortete eine Heine SKau^ 
barauf? 10. SOSa^ ipollten fie ber ^afte anl^ttngen? 
11. aBa« far D^ren, meinte bie Heine aKou^, l^atten bie 
SWaufe? 12. 2Ba^ Ibnnten bie SWdufe tun, toenn fie bie 
®^eUe ber Safee l^brten? 13. Site bie SWaufe biefen diat 
f^Hxttn, ttwi« riefen atte au«? 14, ffiorauf fefeten fie fidb? 
16. ffiie blidten fie umtier? 16. SBa^ aber fogte bie alte 
fSJlan^ bagu? IT. ffiollte bie junge aWan^ ber ®a^e bie 
©d^ette an^ttngen? 18. 2Be«^alb nic^t? 19. SBa« riefen 
bie anbem au^? 20. SBa^ mac^te bic gange aSerfommlung? 
21. SBie ge^t bie Safee uml^cr bi^ auf ben l^eutigen 2:ag? 

I. The cat had sworn death to all the mice, therefore 
there was great distress among them. 2. When the 
mice came together they held a council. 3. What shall 
we do if our number gets smaller every day ? 4. If we 
had a cat the mice would soon disappear from our house. 

5. How can a little mouse save itself from a big cat ? 

6. "Who will bell the cat?" asTced the old mouse. 7. 
The little mouse crept away quickly before the old cat 
saw it 8. He sat down on a chair • and looked around 
boldly. 9. You have advised so well, therefore you may 
do it yourself. 10. Up to the present day he has not 
dared to do what he advised others.' 11. The assembly 
dispersed, for nobody wanted to bell the cat 

* case? ^ taten governs dat of person. 
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39* mtmanmx^tti% 

Sin ©d^iff tt)urbe t)on aWatml^eim ben 9?ccfar l^huiuf tta(| 
©ctbclbcrg gcgogcn. ©a fam cin ©anbtocrteburfd^c mti 
Dottcm gcttcifcn auf bcm SRttdcn unb fagtc gum ©c^tffcr: 
„!Darf Of in (J^^^^ ©d^iffe mitfal^rcn? unb toit diel mu^ id^ 
btia\)kn?** !iDer ©d^iffcr, bcr cin gar luftigcr ©cfcllc »ar, 
fagtc: ,,<Sic milffcn cine SDiarl bcgal^tcn, ttjcnn ®ic im ©d^iffe 
fol^ren tooUtn. 2BotIen ®ie abcr giel^cn l^elfcn, fo braut^cn 
®ie nur fiinf jig pfennig gu bcgaf)Icn. !3Da« gcQcifcn Wnncn 
©ic in ba« ©d^iff lucrfen, fonft ^inbcrt e« ©ie beim ^i^^^ti,^" 
©cr ©anbtt)erteburf d^c png an gn red^ncn: „gineaD?arf — 
fihifjig pfennig — , ba Dcrbienc id^ ja fttnfgig pfennig, tecnn 
ic^ mitjic^c." gr toarf al\o fcin gcQcifen in bad ©c^iff, 
crgriff cined Don ben ©eilen, toomit bad ©d^iff gegogen 
tt)urbe, unb Ijalf bad ©d^iff gief)en nad^ 8eibed!r(iftenl 
„2Bir fommen el^er naci) §etbelberg, ttenn id^ nic^t f aul bin/ 
bat^te er. Qn §eibelberg beja^Ite er feine ftof jig pfennig, 
na^ui fein geUeifen toicber an& bem ©c^iffc unb ging luftig 
feined SBeged* 

1. SBeld^en glu^ l^inauf unb tto^in tturbe ein ©(^iff 
gejogen? 2, 2ln toelefiem glu^e tiegt alfo ©eibetberg? 
3. ©er fam gum ©d^iffe? 4, SBad l^atte ber ©anbtoerfd* 
burfd^e auf bem JRudfen? 5, SBeld^e grage fteUte er bem 
©c^iffer? 6, ffiad fUr ein SWann tear ber ©d^iffer? 
1. aSetd^e 9lntiDort gab er bem §anblDerteburfd^en? 
8. SBol^in, meinte ber ©c^iffer, fdnne ber §anbttjerfdburfd^e 
bad gelleifen tt)erfen? 9. ffiarum fottte er ed ind <Sd)i^ 
tt)erfen? 10. S33ad png ber ^anbiuerfdburfd^e an gu tun, 
aid er l^iJrte, ba§ er mitWnne? IL 9Bad red^nete er [(^nett 
ava? 12» SBie t>xtl, meinte er, Wnne er Derbienen, toenn er 
mitgiel^e? 13. SBomit ttjurbe bad ©d^iff gegogen? 14. ffiie 

1 in puUing* >with might and main. 
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^f ber ©anbiDcrtsburfd^c ba« ©c^tff gtcl^cn? 16* ©arum 
g09 er nad^ 8cibc«!raftcn? 16. 2Bic Did bcga^Itc cr bcm 
©^iffcr, ate cr nad^ ^ctbclbcrg lam? 17. SBa^ ma(!^tc cr 
mtt fcincm gcUcifcn? 18. SBo^in gmg cr bann? 

I. A ship was being pulled up the river to Heidelberg. 
2. Heidelberg lies on the Neckar. 3. The young 
journey-man had a heavy knapsack on his back, so he 
said to the boatman : " May I throw my knapsack into 
your boat ? " 4. The boatman said : " O yes, but you 
must pay a mark and help pull the boat." 5. This 
journeyman was a very merry fellow. 6. How much 
must I pay, if I go along in your boat ? 7. My knap- 
sack hinders me in walking. 8. I commenced to pull 
the boat with might and main. 9. He seized his knap- 
sack and threw it into the boat 10. If he is not lazy 
he can earn money. 11. We shall get home sooner, if 
we pay fifty pfennig and go by boat.* 12, They went 
cheerfully on their way. 

40. ^ie gfnmeit Hon SBeiitiSBerg. 

Qm Qa^vt 1140 bclagcrtc ^atfcr ^onrab bcr ©rittc bie 
©tabt SBctndbcrg. !Dic gtntool^ttcr tocl^rtcn [i^ abcr [0 
l^artrulcfig, bag bcrcrgttmtc Saifcr f(^iDor, bic ©tabt gu 
crobcm unb bic Sttrgcr gu tiJtcn. Snblid^ iDurbc au^ bic 
©ungcrdnot in SBcin^bcrg fo grog, bag bic Stntool^ncr In bic 
iibcrgabc luittigcn mugtcn. 9luf ben 9tat bcr graucn ftcUtcn 
bic gtnttjol^ner bic :SBcbtngung, bag bic graucn frei au« bcm 
Sore gicl^cn nnb mitncl^mcn biirftcn, toa^ fic tragcn Wnntcn. 
5Dcr Saifer] lotlligtc ctn, unb ben nad^ftcn Sag, ate ftd^^ ba« 

* mit bent iBoote fal^ren. 

1 Reflexive form is used here in place of passive. 
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S:or fiffttctc, iogcn bie graucn in langem ^Uit au«^ {cbc mtt 
il^rcm aWannc auf bcm JRiidcn. 3cbc« aWitbd^cn abcr tntg 
fcincn ©d^aft^ SBa^ bic f^raucn unb aWtlbd^cn mad^tcn, btc 
fctncn <Sd^afe l^attcn, toirb nid^t crgii^It, SBal^rf c^cmltc^ f anbcn 
fie bci bcr ©elcgcnl^cit fd^ncll cincn. 2lte bad ber Sai[cr 
^onrab [al^, mu^tc cr lad^cn, @r frcutc fid^ abcr fo fiber 
bicfe grauentift unb grauentreuc, ba§ er ben JSBfirgem aHen 
bad 8eben fd^enfte. 

1. ©eld^e (Stabt tturbe t>on ^aifcr ^onrab bclagert? 
2. 3^n ttjel(|cm ^al^re ttjurbe SBeindbcrg bclagert? 3^ SBad 
(c^tDor bcr Saifcr? 4, 2Bcdl|aIb fd^wor er bad? 6. SBa* 
rum mugten bie gintoo^ner fc^tiefeliefi in bie tibergabe toifli* 
gen? 6. SBelefie 4Bebingung ftellten aber bie gintool^ner, el^e 
fie fic^ ergaben? 1. 2luf toeffen 5Rat ftettten fie biefe JiBebin* 
gung? 8. aSie gogcn bie grauen ben nftd^ften Stag and 
bem S^ore? 9, SBen trug iebe t)erf)ciratete grau auf t^rem 
Sifidten? 10, aSBad mac^ten bie unDerl^eirateten? !!• SBar 
ed bamald tool^I fd^wer fttr ein aWdbd^en, einen (Bi)aii gu fin* 
ben? 12* SBar ber ^aifer bdfe, aid er biefe grauentift 
fab? 13, SBorttber freute er fic^? 14, SBad fc^enfte ber 
ftaiier alien SBeindbergem? 

I. The emperor Conrad was besieging the town of 
Weinsberg when the inhabitants begged that the women 
might be allowed to go out of the gate, because the 
famine was becoming so great in the town. 2. The 
town was being besieged by the emperor, who swore to 
kill the inhabitants, because they defended themselves 
so obstinately. 3. The poor inhabitants consented to 
the surrender on the advice of the women. 4. Every 
woman who had a husband, carried him on her back. 
5. The gates were opened and the women and girls 
came out in a long procession with their husbands or 
sweetheaxta 6. Everybody may take along what he 
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can carry on his back. 7. This is an old story of 
woman's loyalty. 8. The emperor spared the lives of 
the women. 9. I consented on his advice. 10. Pro- 
bably you will find an opportunity to see the procession. 
II. I was very glad of the opportunity to see the 
German emperor. 12. We were very glad to see him. 
13. He had to laugh when this story was told him. 

41. ^e 8ftreitl|attt. 

Qn emcm bid^tcn SBalbc ^ielt fid^ ctn grower SBHx auf. 
3tt>ei Ottflcr tfUxttn hat)on unb \aettn: „T)tn toottcn tttr balb 
fyxbtn.** ©ic fltngen nun aUc S^agc^ in ben ffiatb^ bcm 
©arcn aufgulaucnu 8lm abcnb lamcn fic bann tn« 2Btrt«*» 
fyivi^ unb tranfcn Dom bcftcn SBcin, obglcid^ fic tcfai ®clb 
fatten, ^©cr Sftr/ fagtcn fic ium SBirtc, „tt)irb bic ^cd^e 
mit fcittcm gctt bcgal^Icn*'' — 

etnce 2:age«, at« ftc toicbcr ben ©alb burd^ftrid^en, fam 
enbltd^ ba« Unticr filrd^tcrlid^ brummenb auf fie gu. !t)er 
etnc Sftger fd^ofe ijor ©d^rcdtcn f cl^t unb ficttcrtc banti ctlcnb« 
ottf ctnen JSaum. !Dcr anbcrc toolltc aud^ fd^ic^cn, abcr 
feitt Octtjcl^r gtng gar ntd^t Io«. ©a ftrcdttc cr fi^ fc^ncK 
auf ben ©obeu nnh ftcUtc ftd^ tot, iDctI cr ttugtc, ba^ bie 
©Sren utd^t« freffen, toad fte tot finbcn. ©cr SS'iv bcrod^ 
l^tt au aJhtttb, 5Rafe unb Dl^ren unb trabtc bann better. 

Site bcr SS&v ttcg loar, fticg ber cine ^figcr Dom JSBaumc 
^erab unb fagte gu fcinem ^amerabcn, bcr nod^ tmmer auf 
ber grbe lag: „i>n,^ load l^at bir ber Sdr bcnn in« Dl^r 
gefagt?^ „& l^at gcfagt/ ertoiberte bcr anbcrc, „tt)tr foUtcti 
ttt 3^^f^ ^^^ ^^^ 4B(trcnl^aut tjcrlaufcn, bcDor tolr ben 
Cttren l^abcn.^ 

^ eveiy day. ^ I say. 
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!• SBo ffkit \xd) bcr mx auf? 2. SBcr ^iJrte Don bcm 
Sd'dxtn? 3. aBa« fagtcn bte bcibcti ^ttger? 4. 2Bot|in gm* 
gen bte Q'dQtx nun atlc SEagc? 5, SBe^^atb flingcn [ic in 
bcnaSBatb? 6. SBo^tn gingcn fie am Slbcnb? 7. SBa^filr 
SBein tranfen fie ba? 8. 2Bie tt)olIten fie fiir ben SBcin 
begal^Ien, ia fie tein ®etb l^atten? 9. SBa^ gefd^al^, ate fie 
eine^ Staged ben SBatb burd^ftrid^en? 10. SBa^ mad^te ber 
eine 3f(iger? IL 9Bamm fonnte ber anbere 3?(iger nid^t 
ben ©ttren fc^ie^en? 12. SBoIiin ftredtte er fid^? 13. SBte 
ftellte er fiefi? 14. aBa« mad^te ber S(ir mit i^m? 15. Site 
ber 9Jar toeg war, toa^ mac^te bann ber ^tiger, bcr auf ben 
4Baum geftiegen war? 16. SBeld^e grage ftellte er feinem 
tameraben, ber auf ber @rbe lag? 17. SBelc^e 2lnttt)ort 
erl^ielt er? 18. 3ft ba« ein beutfd^ed ©^md^ttjort? 

I. Where is he stopping? 2. He is in the wood 
most of the time.* 3. Did you hear of it ? 4. Yes, I 
heard of it in the inn. 5. Although he has no money 
he drinks the best wine. 6. He goes every day to the 
tavern, but does not pay his bill. 7. The landlord 
gives them his best wine, although they have no money. 

9. We were roaming through the wood when we saw a 
bear. 9. He growled terribly and came towards us. 

10. I shot, but my gun did not go off, so I climbed 
quickly up a tree. 11. My comrade ran away for fear. 
12. We found the bear dead in the wood. 13. I pre- 
tended to be dead. 14. He is lying on the ground and 
pretending to be dead. 15. " Do not sell the bearskin 
before you have the bear" is a German proverb. 

42. gfoften ttttb Seten. 

ate ber englifc^e ©c^rtftftelter ©ttift einft, mn etnem 
©iener begleltet, auf ciner SReife tear, fel^rten fie in etnem 

•McwcittcSett. 
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SBtrt^^aufe etn unb biteben bort Uber ^lad^t. Wax Md^ften 
aroorgcn Dcrlangtc ©lutft feme ©tiefel, unb ber ©ebiente 
brad^te fie t^m imgefm^t. ©tPtft fa^ fid^ bte @tiefet an unb 
fofltc: n^oma^, toamm l^aben ©ie bte ©tiefet nu^t ge^ntfet?" 
„9htn/ fagte ber faule Zl)oma^, M ©ie glei^ retten iDoUen, 
fo glaubte i^, fie tDiirben bo^ gleid^ n)ieber fd^mn^ig tDer^ 
ben^'' ,r®ut/ fagte ©ttift, r^gel^en ©ie unb madden ©ie^ bie 
^ferbe fertig, tt)ir iDoUen gleid^ fort." „Qa, ©err/ fagte ber 
Sebiente, „aber id^ l^abe noi) Icin grfll^ftttdE ge^abt." „!Da« 
mad^t nid^t^,'' anttoortete ©toift, „ba toir glei^ reiten, toerben 
©ie bod^ ipieber l^ungrig," ©ann fofeen fie auf * nnb ritten 
fort, ©ttjift ritt langfam unb Ia« ein JSBud^ babei*; ber 
Diener ritt Jointer il)m l^er unb ba^te an feinen Iceren 
2Kagen. 35a tourben fie Don einem Sieitcr eingel^olt^ ber 
ben ©iener neugierig fragte, tt)o^in fie loollten, „Qn ben 
^immtl,** antttjortete ber ©iener. ^2Ba^ meinen ©ie 
bamit?^ fragte ber SReiter. „9?un/ loar bie Slntioort, ,,Eto» 
xmi ©ie nic^t fel^en, bag vS^ fafte unb mein §err betet?" 

1. aSer tear ©toift? 2. SBo befanb er fidb? 3. SBar 
er aHein? 4. SBo fel^rten fie ein? 5. SBie langc blieben 
fie bort? 6. SBa^ oertangte ©ttift am aWorgen? 7. ©a* 
ren bie ©tiefel gepufet? 8. 28er Ijtttte fie |3Ufeen foUen? 
9. ffia^ fagte ©loift gu bem !E)iener? 10. 2Bic tautcte bie 
antlDort be^ Diener^? IL SBarum foUte ber J)iener bie 
^ferbe fertig madden? 12. 2Ba^ loollte ber J)iener aber 
lieber erft tun? 13. SBeSl^atb meinte ©toift, e« lodre nic^t 
ndtig erft gu frfl^ftiidten? 14. SBaS mad^te ©toift beim 
JReiten? 16. SBoran bad^te ber SDiener? 16. SBer l^olte 
fie ein? IT. aBa« ttjottte ber SReiter ttiffen? 18. SBarum 
meinte ber ©iener, bag fie in ben ©immcl loofften? 

1 Notice the repetition of the pronoun ^SiC in the imperative, 
[ley mounted. ' reading a book; babei is used to express simul- 



taneous action. 
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X. When he put up at an inn his servant accompanied 
him. 2. Did they stay there over night ? 3. Yes, but 
they went away early the next morning. 4. Because 
the lazy boy thought the boots would get dirty again at 
once, he did not polish them. 5. " All right," he said, 
^'I have not had any breakfast yet, but it does not 
matter, I am not hungry." 6. The horses were ready, 
so they mounted and rode away. 7. I rode slowly 
reading a book, and my servant rode along behind me. 
8. I was thinking of you, not of her. 9. He overtook 
me, for I was riding slowly. 10. Where do you want to 
go ? II. What does he mean by that ? 12. Can you 
not see that he is thinking of his empty stomach and 
not of fasting and praying ? 13. Go and polish my 
boots I 14. Buy and read the book. 15. Look at 
these boots, they are not polished 1 

43* ^er ^tntS^thtxm, 

8iobert SKanntng toar bcr SBttc^tcr eiued ttebicn fieut^ttur* 
me« an bcr amerifanifc^cn ^ilfte. !Cort lebtc cr Diele ^fa^rc 
m fciticr gitifamfcit, unb [citi fleiucd XUdftttkia 3^ba toax 
fetne citigiflc ©efeUfc^afteriti. 

(gtttcd Saged rubertc SKattning an« fianb, urn 6I unb 
8ebcTi«mittcI ju J^olcti. ^aum mar er gclanbet, ba er^ob fic^ 
ganj uncrtoartet citi ©turm. !Dcr §immcl iDurbc fc^toarg, 
ttttb bic aSScHen tobtcn gegen ben geuc^tturm. SKanntng 
bac^tc an [citi liebcd Zi^ijitxldn, ci bac^tc an blc ®cfa^r, bcr 
bic @(i|iffc au^gcfcfet iDdrcn/ tocnti ba« l^cllc 8ic^t fciticd 
Surmcd fie tiic^t t)or bicfer gcfdf)rlicl^ctt g^Ifctiflippc toamc. 
®cpcit[cf|t Don 2lngft unb ©cfimcrg, licf bcr armc SOianti 

^ would be exposed. Pluperfect subj. used for 2nd. ConditionaL 
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ff&flo^ am @tranbe auf unb ab. @u^ in fefatem offnen 
^oote in bod tpilb betpegte Slement gu tt)agen, tt)ftre {u^erer 
£ob getpefen.^ iDod^ ftel^e! ba traf pU^Hd^ em ^elter ©d^etn 
bad Huge bed DerjiDeifelnben SSaterd. S^ad Sic^t bed 
2:ttrmed tt)Qr ongejihibet Sd tDorf [erne ^eUen @tra^Ien 
bmr(]^ ©titrm unb S^ac^t meit ^itiaud ttber bad Wlttx. (Seine 
Keine Xo6)ttT ^atte bad Stc^t angegiinbet* 

1. S3er tt)ar 9}obert Sltanntng? 2. So ftanb ber Heine 
geud^tturm? 3. SBte lebte er ba? 4. SDSer toar feine 
einjige ©efettfc^afterin? 5. SBSofUr ruberte aJianning etncd 
2:aged and Sanb? 6. SBad er^oo fic^, a(d er gelanbet tt)ar? 
1. 8Bie tourbe ber ©immel unb nnid mad^ten bie SBSetten? 
8. SBoran bac^te SD^anning? 9. SSogu btente bad ^eQe 
iUSft bed 2:unncd? 10. SBie lief ber arme SKann am 
(Stranbe auf unb ab? 11. SBed^alb Derfud^te er nii^t, in 
feinem SSoott mi) bem Seut^tturm jurttdgurubem? 12. S3ad 
traf |)I5^ni^ bad Singe bed armen SOtanned? 13. SBober 
lam ber l^eUe @Aetn? 14. So^in mrf bad Sid^t feme 
(Straiten? 15. SBcr ^atte bad 8ic|t angcgUnbet? 

I. On the coast stood a small lighthouse to warn 
ships of a rocky cliff which was very dangerous in 
storms. 2. The only companion of the lighthouse- 
keeper was a little dog. 3. The sky is getting dark and 
I think that a storm is rising 4. What are you think- 
ing of ? 5. I am thinking of the poor sailors who are 
exposed to such dangers on the sea. 6. The storm has 
risen, the waves are dashing against the rocks, but it is 
a clear night and the light of the lighthouse is to be 
seen far out over the sea. 7. The ships would be 
exposed to great danger if they had not the lighthouses 
to warn them. 8. Whilst the poor man was running 

^ See note i. 
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helplessly up and down the beach, his daughter was 
quietly lighting the lamp in the lighthouse. 9. It would 
be sure death to go to sea in this storm in an open boat. 
10. Look I there is the light of the lighthouse ; we must 
not go nearer the coast.' 



44. aSBie (Stt(eitf))ie0e( ^fi^iter tManft. 

gtttmal lam guletifpicgel md) ctnem SBoc^etimarltc. !0a 
fat cine gute, bide, bumme Sttuerin, bie^ f)atte eiueti ^orb, 
barin toareti Diele ^etineti unb eiti ©a^ti jum SSerfauf. 
guleufpiegel fragte bie grau: ,,9Bie Diet fofteti bie ©ill^ner?" 
„3tt>ci ©rofdiett bad SfJaar/ antiDortete bie grau. ^S^atmft 
bu fie nic^t biltiger geben?" fragte ©uletifpiegel. „9?etn, 
bad ift fdion ju biHig/ tear bie atitiDort. !iDa nimmt Sulen* 
fpicgel ben ^orb mit ben ©ill^nem unb ge^t ruf)ig bamit 
fort, o^ne einen ©rofdien ju bejal^Ien. 3)ie gran Iduft xfjm 
natilrlic^ nadi nnb fdireit: ^935a« foil ba«,^ toittft bn mir bie 
^il^ner nic^t bejafiien?'' — „Qa, gett)i|,'' fagte gnlenfpiegel 
nif)ig, rrtc^ bin ia ber ©c^reiber ber tbtiffin.'' — ,3a« ge^t 
mtc^ bad an,' mer bu bift!'' rief bie aufgeregte gran, „id) 
tDxU toeber mtt einem 2lbte nodi einer abtifftn toad gn tnn 
l^aben. 2Benn bn bie ©Uf)ner l^aben toittft, mnfet bn bafilr 
bejal^Ien!" — „gran,'' fagte gnlenfpiegel, „ed ift gnt, ba^ 
atte Sanflente nic^t fo mtgtranifc^ finb tt)ie bn bift; aber 
bamit bn fiel^ft, ba| ic^ ed e^rltc^ meine, fo nimm ben ^ofyx 
ffxtx jnm 5Pfanbe, bid id^ bir bad ®elb nnb ben Sorb 
bringe." 

» nfi^et an blc Stnftt. 

^Me is here demonstrative pron., hence verb is not final. 'What 
do you mean by that. * What does that concern me. 
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®tc Saucrin iDtUiflte cm unb nal^m il^ren cigcnen ©al^ti 
gum ^fanbc. aifo fling euletifpiegel mit ben ©ilf)nem 
batjon unb bie gran ^at ido^I fongc auf il^r ®clb marten 
mftffen. 

!• 2Bof)in fam gulenfpteflel einmal? 2. a33er fat auf 
itm SKarfte? 3. 2Ba« I)atte bie ©duerin in bem Sorbe 
jum aSerfauf? 4. SBeld^e grage ric^tete gulenfpiegel an 
bie grau? 5. SBie Did fottten bie ©tt^ner foften? 6. a33ie 
lautete bie gtoeite grage gulenfpiegefe? 7. SBa^ belam er 
gur 5lnttt)ort? 8. ©ad macule gulenfpiegel bann? 
9, ^atte er fiir bie ©U^ner bega^lt? 10. ©lieb bie grau 
rul)ig fitjen, ate fie gulenfpiegel mit ben §Uf)nem toeggeljen 
fa^? 11. 2Ba« fc^rie fie? 12. 2Ber, fagt gulenfpiegel; 
fei er? 13. 2Ba« meint bie gran bagu/ ate er if)r fagte, 
toer er fei? 14. SDiit mem iDoUte fie nid^td gu tun l^aben? 

15. a33a« milffe er tun, toenn er bie ^Uljner Ijaben tootle? 

16. eulenfpieget fagt x\)t, fie foHe tt)a« gum ^fanbe ne^^ 
men? 17. aBittigte bie ©iiuerin ein? 18. ©ar ba« fel^r 
Hug ober fel^r bumm Don if)r? 19. SBomit ging nun (Sulen* 
fpiegel bat)on? 20. SBorauf ^at bie gran Utnge marten 
mUffen? 

I. In the weekly fairs the peasant-women sell fowls. 

2. The fowls are in baskets and are * sold very cheap. 

3. I asked him how much the hens cost and he said ten 
groschen a pair. 4. He went away without paying, and 
nobody ran after him. 5. When he did not pay for the 
hens the woman said : " What do you mean by that ? " 
6. That does not concern him. 7. "I do not want to 
have anything to do either with him or with her," said 
the excited woman. 8. He must pay for it, if he wants 
it. 9. It is well that few people are as stupid as this 



^ What did the woman say to it. ^ action expressed by passive 
hence : toeiben. 
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good woman, xo. Do not be so distrustful, he means 
it honestly, ii. He took the money as a pledge. 12. 
He waited until I brought him the basket. 13. When 
he consented to sell the hens cheaper I bought them. 
14. He went away with the money. 15. He will pro- 
bably have to wait a long time for his money. 16. Wait 
forme! 17. Wait for her 1 18. Wait for him I 19. 
I have been waiting for you. 20. We waited for them 
a long time. 

45* ^itbelireite* 

3ti Sefftnge Suftfpicle Mirma Don Sam^clm" crgiil^ft bcr 
©tener 3^uft, van [cine cigenc Srcuc ju feincm §crm ju be* 
fc^reiben, folgenbe ©efc^ic^te: „SSorigen SSSinter ging ic^ fai 
ber !iDftmmerung an bem fianale^ unb ^drte ettoa^ minfeln. 
Qif ftieg l^erab unb griff nac^ ber ©timme* unb glaubte^ em 
fitnb jtt retten, unb gog einen ^ubel an^ bem SBaffer. 
Sluc^ gut,' bac^te ic^. I)cr ^ubel tarn mir nac^; aber Ic^ bm 
tern gtebl^aber* Don ^ubcln. Qij iagte i^n fort, umfonft; 
ic^ prilgelte il^n Don mir, umfonft! 3^ t«fe t^ti be« 5Wac^t« 
nic^t in meine hammer; er blieb Dor ber S:Ure auf bcr 
®d)tDtUt. 2Bo* er mir ju nal^c tam, ftie| ic^ il^n mit bem 
gu§c; cr fcfirie, fal^ mic^ an unb tocbclte mit bem ©d^toanjc. 
9ioc^ l^at er fcincn Siffen Srot au« meincr §anb bclommcn; 
unb boc^ bin ic^ ber cinjige, bem cr l^5rt,* unb ber il^n anrill^ 
renbarf. gr fpringt Dor mir l^er unb mac^t mir feine 
ftUnfte unbcfol^Ien' Dor. g« ift ein ^^l\d)tt ^ubel, aber 
ein gar gu guter §unb. 2Bcnn er e« ISngcr treibt, fo ]^5re 
id^ enblic^ auf, ben ^ubcln gram ju fein." 

^ along the canal, ^reached out in the direction whence the 
voice came. ' All right. ^ I am not fond. ^ Whenever. * Whom 
he obeys. ' without being told. 
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1- Oft ^SDWrnia Don ©amJ^elm" ctn Sraucrfjrfcl obcr cte 
guftfpici? 2. SSon iDcm tft e« gefc^riebcn? 3. fflSe^l^alb 
erj(if)It bcr !iDtetier Ofuft bic ®cfc^ui^tc Don bem ^unbc? 
4. 3tt tocldbcr 3fal^rc«ieit [piclt bie ©efc^ic^tc? 5* SBo 
fling 3ttft fpajiercn? 6. SBa^ mac^te er, al8 cr ctioa^ 
totnfein l^Orte? 7. a33a« fliaubtc cr ju retten? 8. ©attc 
3fuft bic ^nbcl flcrn? 9* Sc^anbcltc cr bicfcn ^nbcl gnt? 

10. aBa« mac^tc cr^ locnn bcr ^nbcl i^m nat)c lam? 

11. ©0 bitcb bcr ©unb bc« 5Rac^t«? 12. ©ad mac^tc bcr 
?ubcl, locnn 3fuft if)n mit bcm gn^c fttcfe? 13. ©at bcr 
Wiener ben ^nbcl ^Mt gefUttcrt? 14. auf tocn nnr l^drtc 
bc« Xtcr? 15. aSJar c« ctn ^ilbfc^er §unb? 16. aBa« 
mac^tc ber ©nnb and) nnbcfol^lcn? 17. SBcnn cr c« noc^ 
lanflcr trcibt, fo mclntc ^nft, cr milffc [c^Ilc|Iic^ lotc locrbcn? 

I. Minna von Barnhelm is a comedy written by 
Lessing about the year 1767. 2. The loyalty of the 
servant to his master is very great, but the master is 
very good to ' his servant. 3. When he was going 
along the canal he heard a dog whining, and although 
he was not fond of dogs he pulled the poor animal out 
of the water. 4. The dog was so grateful that he ran 
after him, although he beat and kicked him. 5. When 
I came home last night • I found a large poodle lying " 
on the threshold. 6. I did not let him into the house, 
although he whined, looked at me and wagged his tail, 
as if ^^ he were begging me to let him in. 7. The dog 
obeys nobody but^^ me, although he has not had a bit of 
food from me. 8. Do not touch the dog, he might " 
bite you 1 9. Although the dog is ugly his master is 
very fond of him," for he is a clever animal and per- 
forms his tricks without being told. 10. I am not 
averse to dogs, but this large black dog is really too ugly. 

•gtttgcgcn. •gcftcrttlCbcnb. Wuseinfin. ^^ att o5 (subj.). ^aUk 
V er tditttie. ^ use : gem ^vl 
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46* $eiitriflt $emei9 Sefttflt i^ei eioet^e* 

9?ac^bcm ©etnric^ ^eine bcti grofecu iiDtc^tcr ®oct^e mil 
Sitpiter Dcrglid^cn l^atte, crjaf)tt er mn fcincm S5e[ucf|c bet 
©oetl^c golflcnbed: „933al^rii^, ate icfi il)n tti ©ctmar befuc^tc 
ttttb il^m gegettilbcrftanb, blicftc id^ untolttfilriicfi gur ©eitc, 
ob i^ nid)t and) ncbcn il^m ben abler fdl^e mit ben SSli^tn 
im ©c^nabeL 3d^ tear na^e bran/ il^n gt^tct^ifc^^ anjureben; 
ba tc^ aber merfte, ba§ er beutf(^ Derftanb, fo ergaf)lte ic^ tf)m 
auf beutfcfi, bag bie Spffaumen auf itm Sege jmifd^en 3^ena 
unb aSJetmar [el^r gut fd^mecften* ^c^ l^atte in fo manc^en 
langen SBintemttd^ten barttber nad^gebad^t, tote Diet @r^a* 
bene« unb Sieffinnige^ id^ bem ®oetf)e fagen toilrbe, toenn 
id) x\)n maV fal(|e. Unb ate icfi il^n enblid^ fa^, fagte ic^ if)m, 
bafe bie fiid^fifcfien ^flaumen fel^r gut fc^medften* Unb 
®oetf)e mc^elte.^ 

1. SDWt totm Dergleld^t ©eine ben grogen ©itfiter ®oet^? 
2. 3n toelc^er ©tabt mar ®oetl^e, ate ©eine i^n befuc^te? 
3* SJa« mac^te §etne, ate er ®oetI)e gegenilberftanb? 
4. SBarum blidte er gur ®eite? 5, Qn totldftx ©pracfie 
toottte er il^n juerft anreben? 6. ^a^ merfte ©eine? 
1. a33a« erjii^Ite er ®oetf)e? 8. saSorttber l^atte ©erne in 
fo mand^en tangen ffiintemiicfiten nad^gebadEit? 9. ate er 
t^n enblic^ faf), imd fagte er i^m? 10* g^^eute fu^ ®oet]^e 
ftber biefe ©emerlung? 

I. Heine compared Goethe to Jupiter and when he 
visited him in Weimar he expected to see the eagle with 
the lightning in his beak at his side. 2. He glanced 
involuntarily aside to see whether the man was still 
alongside of him. 3. He stood opposite to me and I 
addressed him in German. 4. He told me in English 

« . . ■ I M il/ 

^ I was on the point of» etc. ' ever. 
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that he did not understand German. 5. I was on the 
point of remarking that I did not understand German, 
when he addressed me in English. 6. I am thinking 
over what I shall say, if he addresses me. 7. If ever I 
see him I shall tell him about it. 8. The great poet 
smiled sublimely. 9. This poet is very profound. 10. 
On the road between Jena and Weimar there are 
plumtrees, and the plums on these trees taste very nice 
when they are ripe. 

!iDer beutfc^e ©tester ©etnric^ §einc tourbc ITOT bi 
SDUffclborf geboreti. SSoti [etncr SSaterftabt fc^reibt cr untcr 
anberem gotgenbe^: ,,!iDilffetborf ift cine ©tabt am 5Rl^citt, 
e« lebcn ba fecfigcl^tttaufenb aWcnfci^ett, unb Dxtlt l^utibert* 
taufenb aWcnfc^en lieflcn noc^ aufecrbcm ba bcgrabctu !J)a* 
runtcr finb manege, tjon beticti metne SDiuttcr fagt, cd Mxt 
be[fcr, fie lebteti noc^, j. 53. meiti ®ro§t)ater unb mein 
D^eim, ber alte ©err t). ©elbem unb ber jiunge ©err t). 
®elbem, bic beibe fo berUf)mte 3)oItorett toareti, unb fo Dicle 
aWenfc^en t)om Jobe luriert, unb bocfi felber fterben mufeten* 
Unb bic fromme Urfula, blc m\d) al« ^inb auf ben 9lmien 
getragen, Itegt aud^ ba begraben, unb e^ toacfift ctn 5Ro[en* 
ftraucfi auf tl^rem ®rab — 5Rofenbuf t Hebte fie fo fe^r im 
8cben, unb tl^r ©erj tear tauter^ JRofenbuft unb ®ilte... 
au(^ ber Heine SBill^elm liegt bort, unb baran bin ic^ fd^ulb.* 
SBir toaren ©d^ulfameraben in granji^fanerflofter unb 
fpielten auf iener ©eite be^felben, too jioifd^en ftetnemen 
aWauem bte !DilffeI flie^t, unb ii) fagte: „SBiI^eIm, \)oV hoi) 
ba^ aa^c^en, bad eben l^tneingefaUen"— unb luftig ftieg er 

^nothing but ^ for that I am to blame. 
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^inab auf bad SStttt, bad ttber bem SSa^ lag, rig bad jiftfec^en 
and bem a33a[fcr, fid aber felbft l^metn, unb aid man i^n 
^eraudjog, mar er nag nnb tot !iDad Sd^c^en l^at noc^ 
langc 3ctt gclebt" 

1. Qn toclc^cm 3^al^re nnb too tourbc ©einric^ ©cine 
geboren? 2. %n toelc^em gluffe liegt SDUffeSorf ? 3^ SBie 
Diele gtntool^ner l^atte !Cilf[elborf ungefa^r gu Reined 
3eiten? 4. Unter benen, bie bort begraben liegen, ertoftlint 
Seine befonberd toelc^e gtoei SSertoanbten t)on i^m? 5. SSki^ 
fatten biefe SSertoanbten im 8eben getan nnb boc^ toad tun 
mftffen? 6* Qn toelc^er Sejiel^ung ftanb bie fromme Urfuta 
gtt ^eine? 7^ ©ad tottc^ft auf iljrem ®rabe? 8. SSSie 
toar ibr ©erj? 9. SBer toar fdE|uIb baran, bag ber Heine 
©ilbelm tn iDaffelborf begraben liegt? 10^ SBo fpielte 
aSJil^elm nnb ber Heine ©eine jufammen? 11. 2Bad fottte 
©il^elm and bem SBaffer ^oten? 12. SBie lam ed, bag ber 
Heine SBilbelm ind SBaffer fiel? 13. SBad toar bad gnbe 
oon SBill^elm? 14. SBurbe bad fittfec^en gerettet? 

I. Diisseldorf, which* lies on the Rhine, was the 
native-city of Heinrich Heine, the German poet,* who 
was born 1797 and died in Paris 1856. 2. Heine lies 
buried in Paris. 3. In " Das Buch Le Grand " he 
writes the following of his native-city. 4. His grand- 
father and his uncle were both famous doctors and his 
mother often said of them that she wished they were 
still alive. 5. They had to die, for although they could 
cure others they could not cure themselves. 6. Because 
she loved the fragrance of roses in her lifetime, a rosebush 
is growing over the grave where she lies buried. 7. 
Heine says he was to blame that little Wilhelm fell into 
the Diissel, a small brook, which flows through Diissel- 

* names of towns are neuter. ^ case? 
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dorf. 8. The kitten has fallen into the water; just get 
it out 1 9. The kitten was wet when it was pulled out 
of the water, but it lived for a long time after and became 
an old cat. 10. When he climbed down on the board 
he fell into the brook. 11. Who was to blame? 12. 
Nobody was to blame, they were both little boys. 13. 
It would have been better if he had not pulled the cat 
out of the water. 14. Yes, better for himi but not for 
the cat. 



ABBREVIATIONS AND EXPLANATIONS 



€o^ cohJ, « coordinating conjunction, 
iwj. comJ. « subordinating conjunction. 
imf. V. ea impersonal verb. 
tr, a transitive. 
inir, n intransitive. 
/r<^. = preposition. 
adj\ = adjective. 
tuiv» Bs adverb. 
tuij\ S3 subjunctive. 



ace, a accusative, 
lis/. SB dative. 
^M. a genitive. 
>/. « plural. 
rtfMr>. B comparative. 
irr. a irregular verb. 
*. a strong verb, 
f. a verb takes as auxiliary febt 



A dash(— ) indicates the repetition of the title word. 

The genitive of nouns is indicated when it differs from the nominative, die 
plural is indicated whenever the noun has one. Thus : Kbenb, bet, -9, -e « tet 
libenb; gen. sing. Stbettbd; nom. plur. Slbenbe. 

Separable compounds are indicated by hyphen (=) ; inseparables are written 
as one word. 

Accents are given where considered necessary. 

If a word has a main and secondary accent the former is expressed by//, tht 
ktter by^. 
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aB, off, away; attf unb af>, up and 

down. 
9l^ett^, ber, -5, -c, evening; 

am — , in the evening. 
^^htt, but, however. 
oBgeffltoffeit, j^^ abfc^ielen. 
oB^ne^meit, «a§m, gcnommcn, to 

takeoff. 
oB^reiteit, lifc gcriffcn, to tear off. 
oB^fc^iefieit, fc^ofc geWoffcn, to 

shoot off. 
Wfi, bcr, -eS, 'c, abbot. 
SB^tiffht, bie, -new, abbess. 
atfl, ah; oh; alas; a^ toad! Oh, 

nonsense I 
aiiflttn, auf {acc.\ to pay heed to. 
afl^taig, eighty. 
«bleir, bet, -g, — , eagle. 
aS, all; aOeS, everything. 
afltitt^y ^<7. ^^fr/'. but {wAen expres* 

sing sharp contrast), 
aSeitt^, adj\y adv.y alone. 
allerbittgjS^, to be sure, certainly. 
oiaetlei^ all kinds. 
dtiS, .m^. conj, when ((t/* <i single 

action in Past time); followed 



by subj, » as if ; aid Suttge, as a 
boy; anberd aid, different from. 

M^wm', thereupon. 

a(fo, therefore; thus; accordingly. 

tXt, old. 

WUx, bad, -d, — , age. 

aitltl^, elderly. 

outran bent. [can. 

Snterifa^iter, bcr, -d, — , Ameri- 

^medfa^netitt, bic, -ncn, Ameri- 
can woman. 

onterifa^ttifllt, American. 

Ott, prep, dat, and ace, ^ on; along; 
at. 

Ott'^beflett, to bark at. 

Ott'^bUftett, to look at, glance at. 

ottber, other; unter anberem, 
among other things. 

attberd, differently, otherwise; 
— aid, different from. 

att'faitgeit, fiitg, flcfanflcn, to com- 
mence, begin ; go about a thing. 

ait'gelieit, aiitfl, gcgangcn, to con- 
cern; toad gel^t bad mi^ an, how 
does that concern me? 

^ngftr ^i«/ -"c, anxiety, fear. 

att»]|abetir M'^% gei^abt, to hav© 
on, 

8i 
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an^lifttigeti, to attach. 

m^fllittn, to listen; ei loitnte ed 

i]§T an^Hxtn, he could hear by 

her speech. 
aU'ptoUtttn, to try on. 
att'te^ett, to address. 
im»rfi]|irett, to touch. 
mt^fe^eit, fai^, flcfci^cn, to look at; 

er lonnte eg il^r onfe^en, he could 

see by her looks; cr fal^ fld^ Mc 

©tiefel an, he took a look at 

the boots. 
tm^ipxtt^tn, \pxa^, ^t\pxt>^tn, to 

address, accost. 
anftatt, prep,gen,y instead of. 

an^fleifeit, to light. 

9llt%a0, bcr, -«, -'c, proposal. 

ott'treil^eit, trieb, getrieben, to 

drive on, to urge. 
Stlt^ttiortr bie, -en, answer; aur 

— , as an answer. 
ttttt^tUOVteit, to answer; — anf 

(a^f .), to answer to. 
oit^ailttbett, to light. 
^r^l^eit, bic, -<n, work, labor, 
ftr^gerlic^, vexed, annoyed, 
ftr'gent, to vex. 
%XM, bcr, -e8, -e, arm. 
mntt, poor. 
^x'WSik, bic, poverty. 
*rat, bcr, -c8, -'c, physician. 
Oitllt, also; toad and^, whatever. 
^lXi\i prep, dat and acCf on, upon; 

toartcn — {acc^^ to wait for; cr 

lam auf fie an, he came towards 

them. 
Ottf^geregt, excited; excitedly. 
tmfgetragcit« ue auftragcn. 



attf»]|a(teit, l^iclt, gel^alten, {I4 to 
stop; stay; live. 

imf»]|dreitr to stop, cease. 
mtf^Iottent (<^/<)> to lie in wait 

{for). 
Uttf^mailteit, to open. [tively. 

attfnterffam, attentive, atten- 
9lttf regllltg, bic, excitement. 

mtfsfetieit, to put on. 
Ottf^fl^ett, fal, gcfcjfcn, to mount 
Ottf^flelieit, ftanb, gcftanben, f., to 

get up, stand up, rise. 
aitf'irageit, trug, gcttagen, to 

serve. 

aitf»ttiailteit, intr, f., to wake up. 
at!f«ttiefteit, /Sr., to wake up. 
^Itge, ba8, -«, -n, eye. 
9llt^0eit]b(ift, bet, -«, -c, moment 
mtiS, prep, dat, out of; from;i(^ 

bin and ^Berlin, I am a native 

of Berlin. 
mtiS^lbeffent, to repair, 
ani^eittait^ber, apart, 
atti^eiitim^ber^fmfeit, lief, gclaufcn, 

f., to disperse. 
intiS^ftllgett, to question closely, 

crossquestion. 
m^'^tUn, gab, gegeben, to spend. 
mtiSgegebett, see audgeben. 
intiSgegattgeit, see audge^en. 
mti^'geliett, ging, gegongen, f., to 

go out 
mtiS^graben, grub, gegioben, to 

dig out 
ani^^Iac^eit, {aee)^ to laugh at 
^ttiS^na^me, bie, -n, exception. 
mtiS^ntfett, rief, getufen, to call 

out 
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Mi9*fe]|eitr fall, gefei^ett, to look, 
appear. 

imfKerbentr besides. 
m^'it^tn, dat, to expose (to). 
ws&^\^iS^t% fpra4 gefprod^en, to 

express, pronounce. 
isiil^iietettr ao0/ geaogen, to puU 

off; intr, f., to move out, march 

out. 
«jt, bie, -^e, axe. 

8 

So^, bcr, -e8, -'c, brook. 
Ibalb, soon; — barauf, soon after. 
Salfeit, bcr, -«, — , beam. 
8ftt, bet, -€», -en, bear. 
SJtvettliastt, bic, -'c, bearskin. 
Sarott, ber, -«, -c, baron. 
Saner, bcr, -«, -n, farmer, 

peasant [an. 

S&lt^erilt, bic, -ncn, peasant wom- 
Sottnt, bcr, -€«, -'c, tree. 
Benttt^ttiorteit, to answer. 
IBebieit^te, bcr, {jnflecU like an 

adj)^ servant. 
Slebhtg^ltng, bic, -<lt, condition; 

bic — ftcOcn, to make the con- 
dition. 
Befetlen, bcfai^I, bcfoi^Icn, {dat. of 

person), to command. 
Befiitbett, bcfanb, bcfunbcn, fld^ — , 

to be. 
befreien, to liberate, free. 
begegueit, (dat) f., to meet. 
begleitet, accompanied. 
BegtoBciti l&cgrub, bcgrabcn, to 

bury. 



Belioitbebt, to treat 

Bet, /fv/. </«/., with ; at the house 

of; by; i(^ l^abc Icin ®clb bcimir, 

I have no money about me; bci 

bicfcn 9Bortcn, at these words. 
Beibe, both; bic bctbcn, the two. 
beim = bci bcm. 
©eill, bag, -c», -c, leg. 
beigeit, bi|, gcbijfcn, to bite. 
befotntt, acquainted; — mad^n, 

to acquaint. 
Sir faitltte, bcr, {inflects like an 

adj) acquaintance. 
befommeit, bclatn, bclommen, to 

get, receive. 
belagevit, to besiege. 
belei^bigt, hurt, insulted. 
beSett, to bark. 
bemer'feit, to notice; remark. 
Semei/ftttlg, bic, -en, remark. 
bevot^ffltlagetl, to take council, 

deliberate. 
bereifeit, to travel through. 
beveiteit, to prepare. 
S3erg, bcr, -c8, ~e, mountain, hill. 
betieilten, bcro4 bcrod^cn, to 

smell at, sniff at. 
Sevfttt^ev, bcr, -8, — , Berliner, 

native of Berlin. 
betoilt, see bcric^cn. 
berfitntt, famous. 
beffj^lngett, bcfd^Iug, bef(i|Iagcn, to 

shoe. 
beffl^ireibett, bcf(§ricB, bcf(§ticbci^ 

to describe. 
befOtt^beriS, especially, 
beffer, better. 
ht% best; am bcftcn, best 
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Slefteigeit, baS, -4, the ascending; 

3um — , for ascending. 
S3efltflt, bcr, -g, -e, visit. 
Befitflteit, to visit. 
Slefttdier, bet, -8, — , visitor. 
htttn, to pray. 

Ibetrailtteit, to regard, look at. 
JBett, bag, -c8, -en, bed. 
Settler, bet, -4, —, beggar. 
BeHOr, before. 
Ibetuegt, moved, stirred. 

ht^af^Un, to pay. 

Bt^Xtfl^nnq, hit, -en, relation. 

©ter, ba8, -e8, -e, beer. 

Biflig, cheap; ettoad bittiger lajfen, 
to sell something cheaper; ®te 
follten ntir bie ©c^ul^e billioeT 
laffen, you ought to let me have 
the shoes cheaper. 

Bm, t^ — , I am. 

^f P^^P- ^^^-f up to, till. 

Iiij9, su6. C0nj\f until. 

S3iffeit, bcr, -«, — , bite; — ©rot, 
bit of food. 

(i^, see beifien. 

©ttte, bie, -n, request. 

hittt, please. 

iitteit, bat, gebeten, to beg, ask; 
urn ettoad — , to ask for some- 
thing. 

hla^tn, blied, geblafen, to blow. 

BteiBeit, blieb, geblieben, f., to 
remain, stay; fd^ulbig — , to 
owe. 

hlUttn, to look. 

Btielb, s^e bleiben. 

•tied, see blafeit. 

©K^, ber, -e8, -e, lightning. 



©O^en, ber, -«, -* ground, 
bottom. 

©0Ot, boS, -eS, -*e, boat. 

©OOttafelt, ber, -8, — ^ boat- 
hook. 

Ibdfe, evil, wicked, cross. 

©rotett, ber, -8, — , roast 

htaniSitn, to need, use. 

htttf^tn, brad^, gebro(^en, to break 

©rette, bie, -n, breadth; ber — 
na^, crossways. 

Bireiter, broader. 

Breittteit, brannte, gebrannt, to 
bum. 

f^ttUf boS, -e8, -er, board. 

©rief, ber, -e8, -e, letter. 

©rtlle, bie, -n, spectacles. 

Bringett, brat^te, gebrad^t, to bring; 
take. 

©rot, baS, -ed, -e, bread; boil 
©rot berbienen, to earn a living. 

©rfilfe, bie, -n, bridge. 

©ruber, ber, -«, ', brother. 

linniKiitett, to growl. 

©nttnteit, ber, -«, — , well. 

©ih/ger, ber, -8, — , citizen. 

©ftr^gemtei^, ber, -«, -> 

mayor. 
©ttrf^ef ber, -n, -n, lad. 

3) 

bo, a^i'. there; then. 
ba, J»^. ^<»^'., as, since. 
bobei^, at it; at the same time, 
bubltr^^ thereby; babnr<^ batei 

ftarb, by dying. 
bofftr^, for it; for them. 
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ha%tV^, therefore. 

htLtlin^, thither, there. 

ha^maiS, at that time. 

^ame, Me, -n, lady. 

hmniV, with it, with that; in 

order that. 
^Sm^mentng, ble, -en, twilight 
bmifett, dot. to thank; banle, 

thank you. 
bttttlt, then. 
barintf^, thereupon; thereon; 

upon it; toad anttDortete er ba« 

rauf ? what did he say to that? 
haxf, er — , he may. 
bantt^ in it, therein. 

borft^ber, about it. 

banttt^ter, among these; under it, 
etc. 

bOi^, see bet. 

ba{, sud. c<mj\, that. 

ha^^^tVih, standing there. 

batlOlt^ away ; of it ; fie l^brtett — -, 
they heard of it 

banoit'Ittnfeti, lief, gelaufen, f., to 
run off. 

batioitlief, see babonlaufett. 

bo§1t^, to that; for that; in ad- 
dition. 

bcilt, poss. ad/\f your. 

benett, dot, pi. of reL and dem, 
prou, bet; whom, to whom, etc. 

beitfett, bad^te, gebad^t, (an, ace), 
to think (of). 

bnttl, CO. conj., for. 

ber, bl^ hcA, def. art., the; rel. 
pron.^ who, which; dem.pron., 
that, (€dso used in place of pers. 
pron^. 



berfelbe, biefelbe, baSfelbe, the 

same, {used frequency in place 

of pers. pron). 
betttttd^, plainly. 
beittfdt, adj. German i auf — , in 

German. 
^eitifd^^Iaitb, n., -4, Germany. 
bi4t, thick; close. 
^id^ter, ber, -«, — , poet 
bill, thick; fat 
ble, see ber. 

3)leb, ber, -efi, -e, thief. 
Wiener, bet, -«, — , servant 
^iettft, bet; -e8, -e, service. 
^ienjiiit&bfliett, baS, -4, — , maid* 

servant. 
biefer, e, e«, (bleS), this; biefer... 

iener, the latter ... the former. 
bod^, yet, however; anyway; 

after all; used for emphasis: 

(ontnten @ie bo(3^ ! do comet 
^oftor, ber, -8, -en, doctor, 
^orf, bo», -e8, *er, village. 
^orf fd^ttlmeifter, ber, -«, — ^ 

village-schoolmaster. 
bort, there. 

bort^^itt, thither, there. 
brel, three. 
brtlte, ber, (inflects as an adj.\ 

the third. 
brit^tetimal, 6um — , for the 

third time. 
btittetliS, thirdly, in the third 

place. 
brjilfett, to press, squeeze. 
bitf you (used in familiar cut* 

dress); as an exclamatiom I sayf 
bttnttlt, stupid. 
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bimfel, dark. 

tmx^, prep, ace, through; by 
means of. 

^rd^^Ioitll^t, bie, -e«, Highness, 
Serene Highness. 

bltril6»)irilgeltt, to thrash, give a 
beating. 

bttril^fhrei^flieti, burd^ftri^ but(l^« 
ftri^en, to roam through. 

iMtnl^fhridien, see butd^ftxeiij^cn. 

biivfett, burftc, gcburft and biirfeit, 
to be allowed; ei barf, he may. 

btttfttg, thirsty. 

^iiffel, ble, name of a brook flow- 
ing through Diisseldorf. 

bttjetl, to address a person with 
the familiar hvi\ fie buaten fl4 
they said bu to one another. 



ebeit, just; er toollte eben toegoel^ett, 

he was just going away ; eben erft, 

only just 
C^^belntattti, bcr, -«, (gbcUcutc* 

nobleman. 
tl^tf sub, conj,, before, 
eier, sooner. 
ti^xXXtbif honest, honestly. 
eigett, own. 
eilett, to hasten. 
eiFettbiS, hastUy. 
(Simer, ber, -», -, bucket, 
eltl, elite, cltt, indef, art,, a, an; 

one. 
eitt'brediett, Btad^, oebtod^en, to 

break in. 
eitt'tolen, to overtake. 



eitl^ige, some, severaL 

eilt'fanfetl, to purchase. 

eitt^fe^reit, f., to put up, to stop^ 
(at an inn, etc). 

eitt^tltal, one time, once. (def). 

einntaF, once, once upon a time. 

^n^famlett, bie, -c«, solitude. 

eitt^fil^Iafeit, fd^Ilef, gefdjlafcti, f., to 
fall asleep. 

eittft, once (upon a time). 

eiti'^eigett, ftieg, geftiegen, f., to 
get in (carriage, boat, etc.). 

eitt^'ftimtltig, with one voice, unan- 
imously. 

eitl'toitttgeit, to consent 

(Sitt^tOO^ner, bet, «, -, inhabitant 

t\XL'%\%f single, only; blc — c, the 
only one. 

^Vtvxtni^ bag, -«, -e, dement 

e^Ienb, miserable. 

ChtUlf tttlg', ber, -«, reception. 

eiiUrf eyieit, empfai^l, emijfoi^Icii, to 
recommend. 

em)ifotlett, see tvxp\t^\xn. 

eitt)i0¥»talteit, i^iell; gei^alten, to 

C^nbe, bad, -^, -n, end; am— > fi- 
nally, in the end. 

ettb^ii, finally, at last 

(gtlg^Iattb, »., -ft England. 

ettgftW, English'; auf — , in Eng- 
lish. 

enttiift^et, indignant; indignantly. 

iM\ifixW^n%f bic, -«n, excuse; 
i(3^ bitte um ^, I beg youf 
pardon. 

er, he. 

txhtVL, to inherit 
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ttbVUt^tn, to perceive; catch sight 

of. 
Chrbe, Mc, -n, earth. 
erfa^ffett, to catch, catch hold of, 

seize, 
erfrent, pleased; 5o<5 — # highly 

pleased. 
erge^bett, ergoB, ergeben, to surren- 
der, 
ergrei^fm, erfltlif, etfirlffen, to take 

hold of, seize, 
ergriff, see etgrelfen. 
er^olieit, lofty, sublime; toie biel 

(Erl^albeneS, how many lofty 

things. 
txfteUu, tt^oh, tt^oUn, fl<5— , to 

arise. 
ttUWtttt, relieved. 
ernWY^bett, to murder. 

ermmt^tent, to encourage. 

tXO^UtU, to conquer. 
evrei^d^ett, to reach. 
erfil^reffett, to frighten. 
erfd^reifett, ctfijra!, tx\<fycodtn, U 

to be frightened. 
eYfil^roffeit, see erf($teclen. 
erft, first, first of aU. 
evjfalttltt, astonished. 
(grfte, bet, -tt, -n, the first 
et^fteni^, in the first place, firstly. 
tm^^ntn, to mention. 

ermi^bem, to reply. 
tX^fl^Un, to teU, relate. 
tt^fivnt, angered. 
ed, it; eS ift ein ^ie( im Saufe, there 

is a thief in the house 
(Sfel, bet, -^, >, donkey, ass. 
effett, ai, gegelfen, to eat. 



(&f(tn, hcA, -9, eating; food; 
dinner. 

tt^toa9, something. 

Cht^lettflliegel, {Htowl-giass), name 
of a practical joker^ supposed 
to have lived in the 14th century , 
concerning whose doings a chap- 
book relates, 

gflll)reit, bo8, -«, the driving. 
falirett, Wt, gcfai^rett, trs,, to 

drive; intr,^ \., to ride, (in a 

vehicle), to drive. 
fatten, flei gefaUctt, f., to fall 
Sfomi^Ue, bie, -«, family. 
gfanti^aiettnertait^ttiS, baiS,>ttiffe«, 

-nijfe, family-a£Eair. 
foilb, see pnbett. 

fongett, fing, gefangen, to catch. 
gf&rber, ber, -«, -, dyer. 
f aftett, to fast 
foul, lazy. 
feiI«WeSett, f^ofc fieWoffctr, to 

miss, shoot wide. 
feht, delicate, fine. 
gfctltb, bet, -c8, -c, enemy. 
%t% hoA, -eg, -e, skin. 
gfeH^eifett, i>(i9, -«, — , knapsack. 
gfeFfen!lt)i)ie, ble, -«, rocky cliff. 
gfeit^fterfil^eibe, bte, -n, window- 
pane, 
fertig, ready; — WttiJ^ett, to get 

ready. 
fefl, firm; firmly. 
feft»tatteit, i^ielt, gei^alten, to hold 

fast 
gfener, h<a, -«, -, fire. 
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fiel ue faSen. 

fittbeti, fanb, gefunben, to find. 
flltg ***wx^ see anfangen. 
8fiWr ^«r -^^f -^f fish. 
gfifil^er, bcr, -8, -, fisherman. 
fiiegeit, flofl, flcftogew, f., to fly;ciit 

^pai lam geftogen, a sparrow 

came flying. 
fiie^ett, Pofc geftolfctt, f., to flow, 
flog, j<f<f ftiegen. 

gflit^, ber, 8luffe«, glujfe, river, 
folfieit, f., to follow; crfolgtcmtr, 

he followed me. 
folgen^, following; ba« golgenbe, 

the following, as follows . 
folgltd^y consequently. 
fmrt, away; tDtr tooSen — , we 

want to go away, we are going 

away, 
fort^faliireti, ful^r, gefal^rcti, to con- 
tinue. 
fort-iagett, to chase away. 
Sftage, bie, -n, question;— e« ftel- 

len or rid^ten, to question, ask 

questions. 
fta^tn, to ask; m^ ettoog — , to 

ask concerning something. 
Sfriiit$id!a^iter!Iofter, bos -8, ^ 

Franciscan cloister. 
frmtad^ftfll^, adj\, French. 
3rai^ ble, -«n, woman; wife; Mrs. 
gfrOttettlifl, bie, -en, woman's 

cunning. 
^tmttXtttnt, hit, woman's loyalty. 
frcl, free. 
freffen, \ia% gcfrejfen, to eat (of 

animals). [joy. 

gfrettber bie, -n, joy; bor — , for 



fretten, 114 — > to be glad, to be 
pleased; — itber (aec), to be 
pleased about. 

gfreitttb^ ber, -e«, -e, friend 

frettttb^ftll^, friendly. 

gfrieb^rill^, -«, Frederick. 

friereti, ftor, gcfroren, {imp. verb, 
ace.) to feel cold; mi(!^ frierfiS^ I 
am feeling cold. 

fromitt, pious. 

ftiH, eariy. 

frft^er^ former; formerly; earlier. 

afriiypi!, bog, -», -e, breakfast 

^U^», bet, -e«, 'c, fox. 

ffil^rett, to lead. 

gfldinitaittt, ber, -», Su^rleute, car- 
ter, waggoner. 

^fltWtrt, bo«, -«, -€, vehicle. 

fftttf, five. 

ffttt^e^tt, fifteen. 

fftttfei^r fifty. 

gfttrd^t, bte, fear; att« — bor (<&/l), 
for fear of. 

fftrdltetl, to fear; fliJ^ — bor (i/a/L), 
to be afraid of. 

fftril^terttll^, terrible, terribly. 

gfftrfl, ber -«tt, -en, prince. 

8ftt6, ber, -c8, 'e, foot 

fftttent, to feed. 



gait, see gcltett. 

gait), whole, entire; quite. 

gitr, very; — nl(3^t, not at all 

gitr ttill^t, not at all. 

gar ld^t9, nothing at all. 

@(artett,ber, -«, * garden. 
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^thtn, fia6, gegeben, to give; t» 

gibt, there is, there are. 
geMffett, see beifeen. 
%tb9Xtn, bom. 

(»thtM,hQ», -», roar, roaring. 
gebad^t, see ben!en. 
&thnih,hxt, patience. 
^efa^r, bie, -en, danger, 
gef Ji^rlifl^^ dangerous. 
Q^efaHett, ber, -«, -, pleasure, 
favor; an jemanb {dat,) (KefaQen 
flnben, to take a liking to some- 
body, 
gefadett, geficl, fiefotten, to please. 
®efattg'itid, bo8, -nlffeS, -niffe, 

prison. 
gegett, pre/, ace, against; to- 
wards. 
®e^gettteil, ha», -», -e, the oppo- 
site, contrary. 
gegettfi^Herftattb, see gegeniiber^ 

Men. 
gegenii^ber^ftetett, ftanb, geftanben, 

(dat.), to stand opposite (to). 
ge^ett, ging, gegangen, f., to go, 

walk, 
ge^dtig, proper; properly; tho- 
roughly. 
®eF^ftei9ge^gentoart, bie, presence 

of mind. 
^etftltfl^e, ber, {injlecis like an 

adj)y clergyman. 
@elb^ bag, -«8, -er, money. 
Q^elbfHItf, bo«, -«8, -e, piece of 

money, coin. 
^ele^gen^eit, ble, -en, oppor- 
tunity; bei bet — , on this 
opportunity. 



gele^rt, learned. 

geltett, gait, gegolten, to be worth; 
— fitr, to be considered; er gait 
fiir einen l^iigner, he was con- 
sidered a liar. 
gettatt, exactly. 
gettitg^ enough. 
ge)ieitfil^, whipped; — toon Sngit, 

driven by anxiety. 
gerabe^ just; exactly; straight 
®erct^tCte, ber, (inflects like an 
adj) the one who has been 
saved. 
^ttvi^it h{3A, -«, -e, law-court. 
gent, gladly, with pleasure; et 
rebet — , he is fond of talking; 
et ntoc^te — , he would like to, 
{comp, Ueber; superLam llebften). 
Qtefll^aft, ha», -iS, -e, business. 
gefil^at, see gefc^ei^en. 
gefil^etett, geWal^, geWel^en, f. to 

happen. 
gefll^eit, clever, smart; et ift ni(3^t 
rcd)t — , he is not quite right in 
his head. 
&t\ifiXifiit, hit, -tt, story, tale. 
gefd^Iageit, see fc^Iagen. 
®t\ttitf ber, -n, -n, fellow, com- 
panion, journeyman. 
^efett^fil^afteritt, btc, -nen, com- 
panion (female), 
geftotlien, see fterben. 
getan, see tun. 
®malt, hit, -en, force; mlt — | 

by force. 
&ttot^t, ha», -«, -«, gun. 
getoi{, certain, certainly. 
gie^eit, go6, gegoffen, to pour. 
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ging, see gel^en. 

gloid^ett, to believe, think; :r 
glaubt mix, he believes me. 

gletll^, at once. 

glfliTtti^erttiei^'fe, luckily. 

go^^ see fiieSen. 

iSiUA, hcA, -e8, — * cr, grave. 

gral^eit, grub, gegraiben, to dig. 

grant, averse; — fetn (dat), to be 
averse to. 

gvetfen, gttff, gegrtffen, to seize; 
na$ ettoog — , to catch at 
something; er griff in feine 
%Ci\^tf he put his hand into his 
pocket. 

grieil^ifll^, Greek. 

gtlff, see grelfen. 

^rofll^ett, ber, -«, — , groschen, 
(a coin no longer in use e= lo 
pfennigs). 

gtog, large, big, great, 

©rogHtttet, ber, -«, ^ grand- 
father. 

gtttii, see grobett. 

gut, good, well ; ®ut ! (as an ex- 
ciamation), very well 1 all right I 

@iite, bie, kindness. 

gltt^^ei^ig, good-hearted, good- 
natured. 



(olieit, l^atte, ge^abt, to have. 
^aflU, bet, -ei?, H, rooster, cock. 
fialb, half. 
ial^, see l^elfen. 
^aifte, bic, -n, the half. 
(olnt, bet, -e«, -c, blade (of 
grass), straw. 



^alS, btx, -ed/'e, neck. 
iaittn, ^ielt, ge^alten, to hold; — 

fur (ace.), to consider. 
^anh, hit, H, hand. 
^W\^% ber, -«, -c, glove, 
^ottb^^toerfdbitt^fil^e, bct> -n, -« 

journeyman. 
J^Sngen, to hang; gel^Sngt autoet* 

ben, to be hung. 
S^WKat^t (abbreviatiou of Johan^ 

nes), Jack. 
^m§, Jack. 
(art^tt&lfig, obstinately. 

mii^f ugly. 

liatte, ^^^ "^aUn. 

^avi», bag, -c8, *er, house; 30-^ 

at home; nad^ -e, home. 
4^atti9tft¥, bie, -tn, house door, 
^eftig, violent. 

f^tim, home. [go home. 

lieim^geliett, ging, gegangen, f. to 
^ei^^ratdatt^ag, bcr, -«, *e, 

marriage-proposal. 
^ei$, hot, warm. 
^eigeit, l^lefc gel^cifeen, to be called; 

tiiie l^etgt? what is the name? 
lielfeii, i^alf, gel^olfen (dat.), to 

help; bad l^alf ni(|td, that was no 

good; il^nt tft nic^t au l^elfen, no 

good can be done to him. 
f^tU, bright 
^tvnt, bie, -n, hen. 
I|eira]^«!0mmett, lam, gelomnten, f., 

to come down, 
lieral^'fteigen, ftieg, geftiegcn, f., tc 

descend, climb down. 
lierattf^fo^reit, fui^r, gefai^ren, {., to 

go up. 
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terottf'fotmiteti, lam, gelommen, f., 

to come up. 
I|eraiid«{ifdteit, to fish out. 

fltUMS'^OltU, to bring out, fetch 

out. 
flttmS'^xtfltn, 600, fieaooen,topuU 
%ttM^f up. [out. 

^erlbet^eUeityto hasten up. 
^erBei'fotititteti, lam, Qelommen, f., 

to come up. 
^ttht, bie, -n, flock, herd. 
ter»||Olett, to fetch from. 
^ttt, bet, -n, -en, gentleman; 

master; lord; Mr.; Sir; also 

used before titles : $etr 9H(^ter, 

§etr 5>o!tor. 
(evrfd^ett, to prevail ; govern. 
itt'^pxin^tn, fprang, fiefprungcn, 

f., to jump along ; CT fptingt t)or 

mir l^er, he jumps along in front 

of me. 
^tt^, hQ&, -end, -en, heart. 
fltriii^, heartily. 
l^ettlen, to howl ; l^eulenb, howling. 
fltn^Hfi, of to4ay ; did auf ben i^eu- 

tigen Xag, up to the present 

day. 
(iett, se< ^alUn. 
^ier, here. 
iiti, see ^eilctt. 
4^fc, bi^ -n, help; an ^ttfel 

helpl 
(Ufbd, helplessly. 
^tnttltel, bet, -«, — , heaven, sky. 
tittob^firiireit, fu^r, gefa^ren, f., to 

go down. 
tiiuiB^fteigeit, fHeg, geftiegen, f., to 

descend, to get down. 



(ittaitf^ up ; ben Elector — , up the 

Neckar. 
(ittbent, to hinder. 
^ilteitt^, into. 
^i]teiit»foKett,fteI, gefallen, f., to 

fall in. 
(itieiit»!0iitmeit, lam, gelommen, f., 

to get in. 
(ittein^ftirittgeit, fpTang,gefprungen, 

f., to jump in. 
(tit»0e]|eit, ging, gegangen, f., to 

go there. 
llittlom, see ^inlommen. 
^imlmnmeit, lam, ge!ommen^ f., to 

come to, get to. 
]|ttt»fe^etl, \\^ — , to sit down. 
]|tlttfr, prep* daU and ace, be- 
hind ; er lief l^inter i^m l^er, he 

ran after him. 
^iitterlieitt, bad, -d, -e, hind leg. 
^ttiatt^ up, to it; er rtcf — , he 

ran up ; er fiigte — , he added. 
%xvi%uAm\tnf Uef, gelaufen, f., to 

run up. 
(OIJ^, high, highly. 
^offen, to hope, 
^offmtttg, bie, -en, hope, 
lldflill^, polite, politely. 
^Olen, to fetch. 
^dretl, to hear; ^brett ®ie mal! I 

say 1 pren auf iemanb (acc)^ to 

listen to somebody. 
4^0teF, bad, -d, -d, hotel. 
]|illlffll^, handsome, pretty. 
^«itt, bad, -ed, *er, fowL 
S^VLVS^, bet, -ed, -e, dog. 
^nnbert, hundred. [sand 

(mtberttOltfettb, hundred-thou- 
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^nn^^tt^notf hit, H, famine, 
tttttgrig, hungry. 
^Vtf ber, -c8, *c, hat. 
^Mtn, to tend, watch. 

3 

I*, I. 

ilint, ^at, of tx, to him, him. 
i^tt, ace. of cr, him. 
i^lteit, daU of fie, to them, them. 
Sllltett, daU of ©tc, to you. 
t]|r, dat sg, of fie (she), her, to 

her., 
i^r, l^re, Ujr, /<?«. /fvn., her, 

their. 
Si^^r /^-f-J* ^^^'''m your. 
im == in bent, in the. 

itttmer, always. 

ttt| /r^/* dot, and acc.^ in, into. 

itttte^^alieit, l^ielt, ge^alten, to 

stop. 
tnd =» in bai9, into the. 
SrlSttb^et, ber, -», — , irishman. 
i% is. 



fttf yes; i($ l§Q(e \a lein (Helb, why, 
I have no money; ba ift et ja! 
why, there he is I 

Sftger, ber, -8 -, hunter. 

3lll|r, bag, -c8,- e, year. 

Sol^ndjeit, ble, -en, season. 

Sa^r^tttt^bert, bad, -8, -e, century. 

Sa^fob, James, Jacob. 

feber, e, ed, every, each; each 
one. 



{ebOll^^, however. 

Jeticr, -e, -c8, that, the former. 

je^t, now; bis — ^, as yet. 

jltng, young. 

Sttttae, ber, -n, -«, boy. 

ft 

5laf feelioitiS, bag, -e8, 'er, coffee 

house. 
Sltttfer, ber, -8, -, emperor. 
StaVb, bag, -eg, 'er, calf. 
fait, cold. 

laWUUi%, cool, coolly. 
!fim, see tommen. 

SttmtXtiVf ber, -en, -en, comrade. 
$twxmtx, bie, -n, room, bed-room. 
StVMiV, ber, -g, «e, canal. 
i^tt^e, bie, -n, cat. 
Slft^ll^ett, bag, -g, -, kitten, pussy 

cat 
fmtfett, to buy. 
Slaitfmaittt, ber, -g, ftauffeutc, 

merchant, storekeeper. 
fmtitt, hardly. 
fetf, bold, boldly. 
feltt, -e, !etn, pron, adj\ no, not 

any ; teiner, e, eg, subst, nobody, 

none. 
better, ber, -g, -, cellar. 
Slettner, ber, -g, -, waiter. 
femten, tonnte, gelannt, to know 

to be acquainted with. 
^ttb, bag, -eg, -er, child. 
fleibett, to dress. 
fletn, small, little. 
fleilt^lant, disheartened. 

flettent, to climb. 
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fliltgeltt, to ring the belL 
llilg, clever, wise. 
&naht, bet, -n, -n, boy. 
fontmett, lam, gelommen, )., to 

come. [pliment. 

Stomplimtnt% bafi, -«, -e, com- 
Mttig, ber, -«, -c, king. 
Uwntn, lonnte, gefonnt and lonnen, 

to be able; i(| lann, I can; i(^ 

tonn ed ni(i)t, I cannot do it ; i^ 

tonn ^eutf4 I know German. 
Stoilftah, Conrad. 
9op^, ber, -c8, «e, head. 
St9Ti, ber, -c8, 'e, basket. 
Stotn, bo8,-i8, 'er, corn, grain. 
9iTptt, ber, -8, — , body. 
ioftett, to cost. 
Ihraftr bie, H, strength; au9 aUtn 

Stxd\itn, with all one's might 
Stthfit, hit, -n, crow. 
fntn!, sick, ill. 
(ra^ett, to scratch ; f{(| Winter ben 

O^rcn — , to scratch one's head. 
hiegett, to get. 

Urttg, ber, -c8, 'e, pitcher, jug. 
fingel, hit, -n, cannon-ball, bullet. 
Vkifif cool; coolly. 
ftnttbe, ber, -n, -n, customer. 
ftmtft, blc, % trick, art; fiunjie 

bormad^en, to perform tricks. 
fitrierett, to cure. [ter. 

htt^, short; briefly'; liiraer, shor- 
Mfte, ble, -n, coast 



UM|eDt, to smile. 

Men, to laugh; — ubcr (ace), to 
laugh at 



Saitb, ha», -eS, 'et, land, country, 

lOttbetl, to land. 

Sait^^bedlia^tev, bcr, -», ^ father 
of the country; ruling prince. 

SaitbiSmattn, ber, -8, -leute, fellow- 
countryman. 

long, ai/j\, long. 

Imtge, ai/v,, a long time. 

fiftttge, bte, -n, length; bcr — nac^ 
lengthwise. 

IlRlgfam, slow; slowly. 

SSrm, ber, -<», noise. 

laffen, Hei, fielaffen, to let, to have 
done; la6 i^tt nur! just leave him 
alone! ed Id^t fid^ fageit, it can 
be told. 

Ittttfen, licf, gelaufen, f., to run ; er 
Heg fie laufen, he let her go. 

lOItt, loud; loudly. 

loittett, to sound; bte SCnttDort tau* 
tete, the answer was; tote lautete 
bte SCnttDort? what was the 
answer? 

laitter, adv., nothing but, sheer. 

lefieit, to live. 

2thtn, ha», -8, — , life. 

Se^liettdmttteC, bog, -4, -, pro- 

UhM, lifeless. [vision. 

leer, empty. 

legen, fli^ — , to lie down. 

Seii^argt, ber, -e8, *e, physician 
in ordinary. 

fietliei^fraft, btc,'e,bodUy strength; 
nad^ '^en, with might and main. 

lelljt, easy, easily, light 

letb, e8 tut tnir — urn, ace, I am 
sorry for; cr tat bent ©errn — , the 
gentleman was sorry for him. 



94 



VOCABULARY 



leibet, unfortunately. 
letl^ett, Itel^, geliel^en, to lend. 
£eit^^beitimi^teti, bet, -«, -, roast 

sirloin. 
itn'^htnft&a^, bag -9, *e, sirloin. 
lefett, la», fielefeit, to read. 
Uiittrt, ber, -ti, the latter. 
fitntlii^tttxm, ber, -», % light- 
Sente, //., people. [house. 

iiiSit/hca, -c«, -ct, light; t» fling 

il^m tin Si($t auf, a light dawned 
lieU, dear. [on him. 

litttn, to love; like; fond of. 
HeBer, ^^^w/. e^flent, rather; fle^en 

@ie Iteber nid^t aur ®ee, you had 

better not go to sea. 
Siei^^alber, ber, -«, -, lover, 

fancier. 
Uef, j^^ loufen. 
Uegett, lafl, gelegen, to lie, 
8t<H>e, blc, -It, lip. 
fiorb, ber, -«, -8, lord. 
lOiS, loose; off; bad &ttotJ^x fling 

ni($t — , the gun did not go off. 
U^^^t^tn, flinfl, flcflanflen, f., to 

gooff. 
£9)oe, bcr, -n, -n, lion. 
lik^tn, log, geloflen, to lie. 
2^ntX, ber, -8, — , liar. 
fitttn^, ber,- en, -en, (lit rag), 

mean, low fellow. 
IltfKg, merry, jolly. 
SttfKf^liel, ba«, -«, -e, comedy. 

m 

maH^tn, to make, do; ba9 mad^t 
tiid^td anS, that does not matter; 



id^ mad^e mir nid^tS boranS, I do 
not care about it, I do not mind 

mjlll^itg, mighty. |lt 

mishditn, bod, -9, -, girl. 

mati, pres, sing* of mBflen, may, 
like. 

9)>la0ett, ber, -4, ', stomach. 

aWajcfiHlt', Me, -en, majesty. 

mal, just; lommen @ie — l^er! just 
come here! tti^Jt — {Mr, of 
eimnal) not even; atoeimal, 
twice. 

man, one, they, people. 

mattd^er, e, ed, many a one. 

^Sftwrn, ber, -ed, 'er, man; hus- 
band. 

9Rar!, bie, mark (standard coin of 
Germany = 24 cents). 

ailltrPflillf, mark (the coin itself). 

aRotro^fe, ber, -n, -n, saUor. 

"Sflmtt, h\t, -tt, wall 

aRaiti^, ble, *e, mouse. 

aRecr, ba«, -e8, -e, sea. 

me^r, more. 

me^rere, several. 

meinett, mean, think; tooS meinev 
®ie bantit? what do you mean 
by that? 

SRettf il^, ber, -en, -en, man, fellow 

titerfett, to notice. 

ntid^, ace. of i(3^, me, myselt 

mir, dat of i(^, to me. 

mi^Oltif^, distrustfuL 

mit, prep, dot, with. 

mU'fa^reti, fu^r, gefai^ren, f., to 
ride along (with others); in 
@(3^tffe — , to go along in the 
ship. 
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mUfUM^, compassionately . 
vHt^tte^niett, tta^m, genommen, to 

take along. 
aWt^tttgeffett, has, -», -, dinner. 
Stitiett, in the middle ;~ auf bent 

SBajfer, out on the water, 
mdgeit, mod^te, 6emo(|t and xttJ^tn, 

to like; id^ mag, I may, like; id^ 

moc^te, I should like to. 
VUth, htx, -ed, -e, murder. 
VtHthtt, htv, -S, -, murderer. 
Stmrgeit, ber, -«, -, morning; 

&VLitn S^OTgen! Good morning I 
vMt, tired; fld^ ntiibe laufen, to 

run till one is tired. 
VtktiU, bie, -tt, mUl. 
miUifaill, painfully. 
9)>ht]tb, bet, -ed, -e, mouth. 
titilffett, muSte, gcmu6t ««</ miifFcn, 

to have to, to be obliged to ; id^ 

mug, I must; et mugte, he had 

to. 
mnlig, courageously. 
SaiutttT, hit, *, mother. 
Wtbit, bi^ -n, cap. 

91 

Va4|, /nr/. dot, to ; after ; accord- 
ing to; bet f&ttiit tta(|, cross- 
ways. 

9la(lt^hat, -9, -ti, neighbor. 

ttOfJ^bent^ sud. conj,, after. 

wiil4»beit!eit, bad^te, gebad^i, to 
think over, reflect. 

ttOdKlper, afterwards 

tta^amtfeti, Uef, gelaufen, f., to 



run after; et lief il^m nadl, he 

ran after him. 
itii4»fe(eit, fal^, gefe^en, to look 

after, to look. 
^wSo^, h\t, H, [night; nac^tiS, at 

night 
nagett, to gnaw. 
n^t^ near. 
na^^eliegettb, nearby. 
lia^lll, see nel^men. 
92ftme, -Xil, -% name. 
tlimteitiS, by the name of. 
It&lltlilJ^, namely ; that is to say ; 

you must know. 
92afe, bie, -tt, nose; einem bie 

XuT t)or beT 92afe a^fdjlagen, to 

slam the door in one's face. 
ItafI, wet. 

notilr^lill^, of course, naturally. 
ttelieit, prep, dat, and ace, along- 
side of, beside. 
Sieger, ber, -«, —, negro, 
nel^meit^ nal^m, genommen, to take. 
neUt, adv, no. 
nemteit, nanttte, genannt, to name; 

call 
^t% hoA, -^, -er, nest. 
^t%, has, -e«,- e, net. 
iteit, new. 
ttett^gierig, curious, mquisitive, 

inquisitively. 
ttetmaig, ninety. 
ttill^t, not. 
tXObiiS, nothing. 

Itifl^iSbeftotoe^niger, nevertheless. 
tlie, never. 
ttie^moli^, never. 

ttie^mottb. nobodv. 
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ttimntft, bit—, see tteljmett. 

IIOll^^ yet, still; no(§ ntc^t, not yet; 

ttO(^ nte, never before. 
9{0¥b^beittfll6e, ber, inflects like an 

adj\^ North German (man). 
Storb^betttfll^toltb, n,, -i, North 

Germany. 
%0t, bie, % distress. 
1tdti0, necessary. 
mttt, now; as an exclamation, 

Weill SRuti, tote gcl&t'g? WeU, 

how are you? Siutt gut! very 

went 
WXt, only; just; !i)mme« ©ie — I 

just come 1 

D 

Ob, J«^. conj\ whether, if; al9— , 

as if. 
Obett, above, up above, on top, 

up-stairs. 
Obgletll^, although. 
DiftiS, bet, -en, -en, ox. 
Offett, open. 

DfPsi'er, ber, -«, -e, officer. 
dffttett, to open ; (intrs.) fl^ — . 
oft, often. 

O^^etm, ber, -«, -e, uncle. 
0l^tte, prep, ace, without. 
D^r, bag, -c8, -en, ear. 
jBl, bag, -«, oU. 
(Dtifel, ber, -8, -, uncle. 

^tMt,\^(i», -eg, -e, pair; cln paar 

(indecl), a few, a couple. 
^ttrf, ber, -eg, -e, park. 



^affeti, to fit, suit 

^affie^'rett, to happen. 

^c^por, ber, -g, -en, pastor, 

minister; et« ftubiertcr — , a 

clergyman who has studied. 
^afKoritt, bie, -wen, the pastor's 

wife, 
^fattb, bag, -eg, 'er, pledge, 

security ; awm -c nel^men , to 

accept as security. 
^forr^^ttud, bag, -eg, *er, par- 

sonage. 
^feife, hit, -«, pipe. 
^femtig, ber, -g, -e, pfennig, 

(loo pf = I Mark). 
^en^tligfliltf, pfennig (the coin 

itself), 
^fevb, bag, -eg, -e, horse, 
^{laitiite, ble,-n, plum. 
^Itt^, ber, -eg, 'e, place, spot 
Vimxi^f suddenly. 
^oUsifK, ber, -en, -en, policeman. 
)ltflllttig, magnificent, splendid. 
^¥ett|ett, »., -g, Prussia. 
^rilgeln, to whip, beat 
^ttbel, ber, -g, -, poodle. 
^ttbeltreite, bie, faithfulness of a 

poodle, 
^tt^ett, to polish. 

» 

Olab, bag, -eg, 'er, wheeL 

xmixit, see rennen. 

Olttt, ber, -eg, advice; council; 
9lat l^alten, to hold council ; auj 
ben ^aif on the advice. 

roten, riet, geraten, to advise. 
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RllStdl, htx, -e8, smoke. 
nmillett, to smoke. 
fUm^tn, bod, -mS, (the) smoking. 
teil^tteit, to reckon, count 
relict, right; ed toot it^m ttid^t re^t, 

he did not consider it right, it 

was not agreeable to him; — 

gut, very good. 
9kbe, hit, -n, speech, talk ; t)on 

inelc^em j^onig tft in biefer 9e« 

f(]^i(^te bte ffttbt? this story is 

about what king ? 
rebett, to speak, talk. 
Itb^feKg, talkative, loquacious 
Slegel, Me, -n, rule. 
Xt^t^XtU, to rule, govern, 
reifl^, rich. 

Sielfc, bte, -n, journey. 
relfetl, f., to travel. 
rei^eit, tifc fieriffcw, to tear. 
reiten, xHt, aerltten, f., to ride. 
9ieUer, htx, -e, -, rider. 
remtett, ronnte, geronnt, to run. 
rtttett; to save; fic^ — Dor dat., to 

save oneself from. 
9itUtT, ber, -9, -, saver, deliverer. 
Rlldtt, ber, -«, Rhine. 
Hl^tett, to judge; direct; eltte 

Stage an jemanb (ace) ric^ten, 

to put a question to somebody. 
ffHiSittx, htx, -«, -, judge. 
rief, j^^rufcn. 
riet, s€e raten. 
xi% see reiScn. 
Kitter, ber, -«, -, knight; awm 

— f^Iagen, to knight. 
fto^fettbttft, bet, -4, *c, fragrance 

of roses. 



9lo^fettftraitfl|, bcr, -*, H, rose- 

bush. 
mtttn, htx, -«, -, back. 
ntbent, to row. 
ntfctl, rlef, gerufen, to calL 
WtWfir q"^®*» quietly. 



f&4{iffl4, Saxon. 

@ai!, bet, -eg, 'e, sack, bag. 

fagett, to say. ^ 

@age, bte, -n, tradition, legend. 

fattbte, see fenben. 

faft, j^^ fifeen. 

@at, ber, -«S, 'e, sentence. 

Sd^af, baS, -eS, -e, sheep. 

©dja^^fcrittttg^e, bet, -n, -n, shep- 
herd-boy. 

fll^arf, sharp, sharply. 

@ll^at, bet, -ei^ 'e. treasure, 
sweetheart. 

@4attfenfiter, bag, -«, — , snow- 
window. 

Sd^etie, ble, -n, pane. 

^tXVif htx, -«8, -c, ray of light. 

fil^etneit, fc^icn, gcft^ienen, to seem, 
appear ; shine. 

^tVit, bic, -n, bell. 

fll^ettfett, to present, to give; et 
fdjenltei^nen hcA Seben,he spared 
their lives. 

^tx^9 bet, -t&, -e, fun, joke; Im 
— , in fun. 

fll^tffett, to send. 

@4tlf^fal, h^^, -«, -e, fate. 

fdjiegett, M06, aeWoffen, to 
shoot 
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Sfj^iff, has, -^S, >e, ship. 

©ll^iffer, ber, -8, -, skipper, boat- 
man. 

fll^lflfett, f^Itef, Qefc^Iafen, to sleep. 

Wa^tn, W^Q, fiefd^Iagen, to 
strike, beat ; ium 9Uttet — , to 
knight. 

fll^Ifltt, sly. 

WtiSiif bad ; badly ; red^t — , very 
bad. 

fil^Ieiil^ett, f(^U4 Qefd^a(|en, to 
sneak, slink. 

fil^Iiil^, j<r<r f^Ieid^ett. 

WHef, j<f^ fd^Iafcn. 

Mlte^ltlt, finally. 

©IJ^ltt^y bcr, -ffeS, ^e, conclusion. 

fil^metfett^ to taste. 

©(i^mera, ^^^z -c^^' -^^^ pain. 

Sll^tltieb, ber, -c8, -c, smith. 

fll^mtt^ig^ dirty. 

Sil^naBel, bcr, -«, *, beak. 

fll^tteibig, smart. 

fll^ttell, quick, quickly. 

f ll^Ott, already ; i(§ toill bie SD^it^e 

— obne^tnen, I will take my cap 

off soon enough. 
flj^iin^ beautiful, fine. 
flj^og, sge MieSctt. 
@ll^retfett, ber, hS, horror, terror ; 

to or — , from fear. 
id^xtiUn, f*rieb, sef^tteben, to 

write. 
^tSfttlbtX, bet, -8, — , clerk, scribe, 

writer. 
fll^veiett, fc^tie, gcf^rteeit, to cry 

out; to yell; (of a donkey) to 

bray. 



fdjtlc, see fd^relen. 

fil^riei, see fd^reibctt. 

©ijrift'^fte^tter, ber, -8, —, author. 

^ifiui, ber, -«, -c, shoe. 

©ll^ttll^Iabett, ber, -«, — , shoe- 
store. 

Sll^ulb, bie, -en, debt ; blame ; 
fault; @te tragen nic^t bie 
©d^ulb, it is not your fault ; i^ 
bin fc^ulb baran, I am to blame 
for it. 

ffi^ttlbtg, guilty ; — bleiben or fctn, 
to owe. 

©ll^ttle, bie, -tt, school; 3ur — , 
to school. 

^iSiuV^tmnt^xah, ber, -en, -<«, 
school-mate. 

©il^tiianar ^c^/ -^^f % tail- 

ffi^ioarar black. 

^d^tOtUt, bie, -n, threshold. 

ffj^toer, heavy, difficult. 

^ifitottt, ha^, -ed, -er, sword. 

@ll^toie^^0erttmt^ter, hit,'^, mother- 
in-law. 

fil^tmmmeti, f^ioamm, fief(|toow* 
mtn, f., to swim. 

fiftttiBrett, fc^toor, gefc^tooren, to 
swear. 

feiJ^ae^lttaitfettb, sixteen thousand. 

8ee, hit, -n, sea; an ber @ee, at 
the sea-side. 

Seereife, bie, -n, voyage. 

Btt^WaiS^t, hit, -en, naval battle. 

fegellt, to sail. 

fegtten, to bless. 

feljett, \af^, gefel^en, to see; na* 
ettoad — , to look after som» 
thing. 
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fe*r, very. 

Sell, bcS, -c«, -t, rope. 

\tiu, toax, getoefen, f., to be. 

feltt, t, fetit, poss. adf., his, its. 

fett, /^<^* '^a/'., since. 

Seite, bie, -n, side ; ant — 9 aside. 

\ttbtt, self, themselves, etc. 

fettfc self ; itij — , I myself. 

felteit, strange. 

fen^eit, fanbte, gefonbl, to send; — 
nad^, send for. 

fe^etl, to place, put; fH — , to sit 
down. 

ftll^, himself ; herself ; itself ; your- 
self ; themselves ; each other. 

fU^er, safe, sure. 

fit, nom. she ; they ; ace, her, them. 

Sie^ nom, and ace, you. 

{iel^e! behold I see I 

Ptett, fafc flefeffew, to sit. 

fo, thus, so; then; @0? is that 
so? really? fo f^nell toie, as 
quick as. 

foe^ieit^ just now, a moment ago. 

\9\nWf immediately. 

fogletdl^, at once, immediately. 

©©in, ber, -e«, 'e, son. 

folli^y such ; ein foI(^er,such a. 

fottett, foQte, gefollt and\tSizn) er 
foQ, he is to; fatten belommen 
foQett, ought to have gotten ; er 
foQ gelebt l^aben, he is supposed 
to have lived. 

©om^'wetfe^neii, blc,//. summer 
holidays. 

fott^berlbltr, strange; strangely. 

fott^^ertif but. 



fOttft, else, otherwise. 

f^oreit, to save. 

®<>«ftf ber, -c8, *e, joke; f!(| cincn 
— ma(|ett, to have fun. 

^^^mtt^t^tx, ber, hS, ^, joker, 
jester. 

6)iat, ber, -eiS or -en, -en, 
sparrow. 

ftMQte^rett, or — gel^en, f., to take 
a walk. 

f^lieleit, to play ; to take place; 
too fpielt bie ®eW($te? where 
does the story take place? 

®|prail^e, bie, -n, language. 

\lftm%, j^^fprtngen. 

\)^xttbitXL, fpra(3^, gefptod^en, to speak; 
jemanbcM — , to speak to some- 
body; et toin ®ie fpred^en, he 
wants to see you. 

@)nrii^»ort, bog, -8, 'er, proverb. 

f)irittgett, fptang, gefprungen, to 
jump, spring. [man. 

Stootdtltaittt, ber, -eS, 'er, states- 

@tabt, bie, *e, town, city. 

@tabt^t0T, bo8, -eg, -e, city gate. 

©tttU, bet, -e«, *e, stable. 

ftonaitett, to originate, come (from). 

fhtvlb, see fteiben. 

fter!, strong. 

@tSr!e, bie, strength. 

fte^etl, ftanb, geftanben, to stand. 

fte^Iett, fta^I, geftol^Ien, to steal. 

fteigett, ftieg, gefHegen, f., to mount, 
rise. 

©teiu, ber, -c8, -e, stone. 

fteittertt, stoue, stony. 

Stelle, bie, -», places position, 
situation. 
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fttUtn, to place, put ; Stagcn — , to 

question j fic^ — , to pretend ; cr 

fteUte fid^ tot, he pretended to be 

dead. 
j^thtn, \taxf>, gcftorficn, f,, to die. 
Stiefel, bcr, -4, — , boot 
frteg, sg£ ftctflcn. 
fttefe s££ ftoScn. 
Sttrnme, tie, -n, voice. 
(Btod, bet -cS, *c, stick. 
ftdrett, to disturb. 
ftogett, fticB, flcftoScn, to push, 

knock; mit htm gufec — , to 

kick. 
Strattb, bcr, -eS, -c, beach. 
Strage, tie, -n, street. 
ftreifeit, to stretch. 
^ttid, bcr, -c8, -c, rope ; am — c 

fiil^ren, to lead by a rope. 
@tr0l|^l|a(m, bcr, -g, -c, straw. 
<3tltbettt^, bet, -en, -«n, student. 
fbtbie^reit, to study. 
8tttl|I, bet, -eg, ^e, chair. 
@tltttbe, bie, -en, hour; auf ein paax 

©tunben, for a few hours. 
Stwm, ber, -c3, *c, storm. 
fltdt^tt, (nad^ flTfl/.), to seek, look 

for. 
^Whtnt^dilanh, n. -», South 

Germany. 
Sitlltllte, hit, -n, sum, amount; 

— &tlb, sum of money. 



one day ; atte — t, every day. 
tSgUdt, daily. 



Safd^e, bie, -n, pocket 

tot, see tun. 

taitgett, to be of use-, nl(5t8 — , to 

be worthless; er taugt nicigtd, he 

is a n*er-do-well. 
tief, deep. 

tief {lltttig, profound. 
SiefflttltifieiS, profound things. 
Xitt, bag, -cS, -<, animal. 
Siermrst, bet, -eg, *e, veterinary 

surgeon. 
Xi^'tcl, bet, -«, -, title. 
toBett, to rage, (of waves) dash. 
Xodjter, bie, ^ daughter. 
^dd^ierleitt, bag, -«, -, little 

daughter. 
Sob, ber, -«g, death. 
Xo'^'bc^fhra^'fe, bie, -n, capital 

punishment 
2ot, ha^, -eg, -e, gate, 
tot, dead. 
tdtCtt, to kill. 
ttahtn, I, to trot 
trageit, trug, getragen, to carry., 
trat, see treten. 

Xtan^tx^pxtl, ha», -g, -«, tragedy, 
traitrtg, sad; sadly, 
treffcii, traf, getroffen, to meet, 
treiben, trieb, getrlcben, to drive; 

to do; loenn er eg langer treibt, 

if he does it much longer. 
Xvtppt, hit, -n, stairs ; blc — l^tn* 

untcr, down the stairs. 
treteit, trat, getreten, f., to step. 
Xttnt, hit, faithfulness, loyalty, 
trleb, see trelbctt. 
trtcfen, troff, getroffen, to drip, 
triitfett, tranf, getrunlen, to drink 
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SHnFgelb, h<a, -* -er, tip, fee. 

trdftel^ to comfort 

tntg, s^^ tragen. 

tftd|ti§, soundly, thoroughly; — 

bunl^ritgeln, to give a good 

beating. 
tell, tat, getatt, to da 
Xfiv, hit, -en, door. 
Xitrw, htt, -e», -'c, tower. 

tt 

ilBeil, to practice. 

ft^Be?, prep, dat, and ace, over, 
above; about; bit ®ef(^i(l^te ift 
u(er (a^r.), the story is about. 

&^Be?§alie, bic, -n, surrender. 

ftBevIa^ffen, iibcrlicS, uberlajfen, 
{dot), to leave to. 

Hbetliyttn, to outwit. 

ft(erfe^<^ett, to translate. 

Uftt, bai, -^f — , shore, bank. 

ttlmev, bet, -«, -, inhabitant of 
Ulm. 

mit, prep, ace,y around, about; ^iU 
ten — ettooS, to ask for some- 
thing; um . . . du, in order to. 

Iltlll|ev»lililfett, to look around. 

Itllt»f9lltiiteit, lam, gelommen, f., 
to perish. 

ttmritt^gen, to surround. 

nm^fdtlagett, f^lug, gefc^Iagen, to 
upset. 

Vim^\t%tn, rt<| — , fai^, gefe^cn, to 
look around. 

ItmfOltftf in vain, for nothing. 

ttm^flelleitbe, (inflects as an adj), 
those standing around. 



tim^toerfeii, toatf, getoorfeit, to 
throw over, upset 

tllt^''int^geitel|ltt, unpleasant ;ettoa« 
Unangenel^meiS, something un- 
pleasant 

Itll^^Befoll^Ieil, uncommanded, 
without being told. 

Itllb, and. 

n»t\iX\xi!bi, dishonest 

Wi'^tmafiti, unexpected, unex- 
pectedly. 

nttgef&liir, about 

Itnge^^, unpolished. 

ViVi'^XMf bag, -8, misfortune. 

ttlt^glftlflillt^' ^«^' (iftflfcts like an 
adj^t unfortunate one. 

Ittt^fer, -e, wx\tXf poss, pron,, our. 

tttt^fltte, bie, -n, bad custom. 

Itltteit, below; downstairs. 

tttttet, prep, dat. and ace, under, 
among. 

jmktx%aVttn, fl<5 — unteri^telt, 
unterl^aUen, to converse. 

Ult'terfdiicb, ber, -«, -e, diffe- 
rence. 

tllttenoegi9^, on the way. 

ttn^'tier, bag, -g, -e, monster. 

ltlt'^tlCr^et^ratCt, unmarried. 

vmf')niWkc'\iSli, involuntarily. 

Itlt^tli0l|(, unwell, indisposed. 

» 

»ateir, bet, -h8, ^ father. 
Satevftabt, bic, % native^ity. 
HerBringen, betbrat^tc, toetbtat^^ 

to spend (time). 
Serbac^t, ber, -4, suspicion. 



X03 



VOCABULARY 



tm^itntn, to cam; ba« ©rot — , 

to earn a living. 
Hevgeffett, bergafc bcrgejfett, to 

forget 
ttergleid^ett, bergUt^, betfll^en, to 

compare. 
kiergK^ett, /^^ bergleic^en. 
toergYaBen, bergrud, t)ergrabeR, to 

bury. 
kiergntli, seg bergtaBen. 
kierllei^vatet, married. 
Serlaitf, bcr, -«, % sale; a«in— , 

for sale. 
toevlauf en, to sell. 
kievfriediett, bcxftro^ berlroi^ew, 

flc^ — ,to creep away, hide away. 
toerfrodtett, see tytxftit^tn, 
I9tvlanqtn, to demand, ask for. 
9ev(e^0ettl|eit, ble, -en, embarrass- 
ment. 
toevleiljett, berlle^ berllei^ctt, to 

lend out; to confer. 
tfttltittn, to induce, mislead. 
toerlieljeit, see Dcrlcii^cn. 
toevUeren, berlor, berloren, to lose. 
^tvluft, htx, -t», -c, loss. 
tPermtttelp, /r<^. ^^en., by means 

of. 
tPerfogeu, to refuse, fail; bie @tim« 

me berfagte il^tn, his voice 

failed. 
Serfammlmtg, bie, -en, assem- 
bly. 
toerfd^affettr to procure. 
t^tx^dltoMtn, berfc^toanb, bet* 

{d^tounben, f., to disappear. 
9erfel|eil, bag, -«, — , mistake; 

aud — , by mistake. 



berpellett, berftanb, berftanbeiv to 

understand. 
berfttil^eit, to try. 

fBttnn^HMtt, bet, {in/ecer like 
an adj), one who has met with 
an accident. 

bentr^teileit, to condemn. 

Senooilb^te, ber, (inflects like an 
adj.), relation. 

fBtmam'^dia^, hit, -en, rela- 
tionship; bie ganae— , all the 
relations. 

benoeitbeitr to use, expend, em- 
ploy. 

bertoititbett, to wound. 

Semmitbete, bet; {inflects like an 
ad/.), wounded man. 

tietr$toeife(ltb, despairing. 

fBttUXf htx, S, -xt, cousin. 

btel, much ; biele, many. 

bieffeidtt^, perhaps. 

bier, four. 

fSittttl, ha$, -«, — , quarter. 

tlier$el|tt, fourteen; — te, four- 

toDtt, full. [teenth. 

toUtn^htn, to complete. 

t)On, prep, dat., of; about; from; 
by; ct toitb bon fcinem »atet ge« 
Itebt, he is loved by his father. 

HOT, prep. dat. and ace, in front 
of, before; (of time) ago; bot 
langet geit, a long time ago. 

b9vBei»gel|ett, gtng, gegangen, f., 
to go past. 

9otBeF^0e^l|eitbe, bet, {jnjiecu 

like an adj.), passer-by. • 
©pr'flia, bet, Hi, % incident, 
occurrence. 
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t^^^tig, previous; — e» SSinter, 

last winter. 
tPOr^ftgett, In, fietogen, dat, to lie 

to a person; et log mit t)OX, he 

lied to me. 
lP0tr»lliail^ett, ftiinfte — , to perform 

tricks. 

IB 

t»aifitn, tov^, fietoa^fen, f., to 

grow. 
Kftditer, ber, -«, — , keeper, 

watchman. 
SBaffe, bie, -n, weapon, 
lOOgeit, to dare, venture. 
XBageit, ber, -«, — , wagon, 

carriage. 
muflt, true. 

MYttVh, sub. conj,, whilst 
llPJUI^reitb, prep, gen,, during. 
loa^vliaf^tig, truly, reaUy. 
JBltl|vl|ett, ble, -c«, truth. 
I0al|vlillt^ truly. 
I0a^v»ttei|itteit, nai^m, genommett, 

to perceive, to make use of 

(an opportunity). 
mi^l^\ii^vA\i!b^, probably. 
V&iCbf bet, -ed, 'et, wood, forest 
llPimil, when (interrogative). 
»ttr, see feiii. 
»crf, j^^ toerfen. 
ttanten, to warn. 
lOfirtett, to wait, — Ottf (ace), to 

wait for. 
why. 

9, what; — fur eitt, what sort 



of, what kind of; tooft ^ ettood^ 
something. 

Kaffev, boS, -«, — , water. 

Kcbcr, bet, -«, — , weaver. 

loeifett, to wake (trans). 

toebeitt, to wag (tail of an animal). 

toebev—ltlNl^f neither— nor. 

Beg, bet, -e8, -e, road, way, 
b^ — ed lommen, to come along 
the road. 

meg, away, gone. 

toegeit, prep, gen., on account of. 

toeg^ottfeit, lief, gelaufen, f., to 
run away. 

loetreit, 1^^— f to defend oneself. 

SBeitt, bet, -e8, -e, wine. 

V&tbMtX^f name of a town in 
Wurtemberg, South Germany. 

toeit, far; toeiter, further; er fragte 
toeiter, he went on asking; er 
trabte toeiter, he trotted on. 

luell^eir, -e, -e«, inter, pron,, 
which; reLpron,, who, which. 

Kette, blc, -n, wave. 

toem, (dat of toer), to whom. 

toeit, (ace of toet), whom. 

toeitigr little (of quantity). 

loeitige, few. 

UtWXf sub, conj,, if; whenever; 
when (referring to present or 
future time), 

»e?r inter, pron,, who. 

loe?beit, toutbe, getootben, f., to be- 
come; {as aux, of the future 
tenses) shall, will; toad ift cxA 
il^m getoorben, what has become 
of him? 

meffen, toatf, getootfen, to throw. 
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Wttt, worth; tocrt fcln, to be 

worth. 
tOtd^aVb, for what reason, why; 

wherefore. 
^t^tn, (gen. of toer), whose. 
KttUt, bag, -4, —, weather. 
tote, how; (in comparisons J like, 

as. 
loiebev, again. 

tOXthtt'tt^hflUn, to repeat a story. 
lQtebevl|9''lett^ to repeat. 
mtn, Vienna. 
tmJh, wild; wildly. 
mU'lltlm, -«, William. 
toiUigen in, (ace), to consent to. 
aSBittb, bcr, -eS, -e, wind. 
toiltbig, windy. 
lOiltfedt, to whine. 
aSBittter, bcr, -8, — , winter, 
fB^blittWi^t, hit, *c, winter's 

night 
aBitttertag, bet, -c8, -c, winter's 
toit, we. [day. 

tmvtiidi, really, actually. 
aSBirt, bcr, -e8, -c, host 
fB^xvtS^anS, bag, -eg, 'er, tavern, 

inn. 
luiffei^ tougte, geton^i, to know; 

i^ toeig, I know. 
Wii^i^, witty. 
too, where. 

fB^odi^tnmaxH, bet, -«, *e, week- 
ly fair. [pose. 
lOOfftr^, for what, for what pur- 
WpfltX^, whence, from where; too 

lommet! @le l^er ? where do you 

come from ? 
lOOl^ilt^, whither, where. 



tOOl|ittetlt^, into what 

tOO^I, well; probably; no doubt 

aBol|ttttttg, bie, -en, dwelling, 

house. 
SEBoljltSttttlttetr, ha», -&, — , sitting- 
room, 
ffl^olf, bcr, -eg, 'e, wolf. 
iEBoIfc, blc, -n, cloud. 
tOoHttt, tooStc, gelDoUt and tooHen, 

to want to; td^ toiU, I wilL 
tOOtttU^, with what, wherewith. 
tOOttadt^ for what; toom^ fragte 

er? what did he ask about? 
tooritt^, in what, wherein. 
gSBort, bag, -eg, -c, word; SBBrter, 

vocabulary, words (singly). 
tOOrn^ber, about what; about 

which. 
toojtt^, to what; for what; — benn? 

for what reason? 
lEBltltb''itir$t, bcr, -eg, 'e, surgeon. 
tOttlt^berflltBtt, very fine. 
lEBitttff^, ber, -eg, % wish, 
toftttfdteit, to wish, 
toitrbe, se€ iDcrben. 
toftrbe, would, should. 

s 

3ttH bie, -en, number. 

$Sl|leit, to count. 

S^^^t ^^^f "^f account, bill (for 

drinking and eating). 
jeigett, to show. 
3ctt, btc, -en, time. 
§eFtig, in time. 
^tthttditn, aetbrac^, aerto^ov to 

break. 
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§erreiteit, aerrlfc aetrtffen, to tear. 

jerrij, see acrrctfeen. 

Sieteit, aod» fieaooen, trs. to draw, 
pull; intr. with f., to move, go. 

§ieiltii^/ fairly, middling; — toin- 
Mg, pretty windy. 

Simmetr, ba8, -«, — , room. 

aog, see alcl^cn. 

amr^ttig, angry; angrily. 

an, /r^^- ^-^^M to; at; — ^aufc, at 
home; a^t SCnttoort, as an an- 

§11, adv, too. [swer. 

(ItetfK, at first, first of all. 

^0r bw, -€d, *c, train, proces- 
sion. 

ifX'lm% Mc, future; te— , in the 
future. 

IKlC^, finally. 



%Xim » au bcm, to the. 

%VcMft back. 

gttrfiff^Ielireit, { , to return. 

Sit'tttfeit, rief, gcrufcn, to call to; 
er rief il^m au. he called out to 
him. 

Sttfam^mett, togetner. 

p^fd^Iitgett, f^Iug, gefd^Iagen, to 
slam. 

§tt»fel|ett, fa5, gefc^cn, to look on, 
watch. 

%V^^X'^ before. 

j»ei, two. 

§toei^ttta(, twice. 

$lod^teiti9, secondly, in the secord 
place. 

§l9i^fllteit, /r<r/. daU and acc^ be- 
tween. 



ENGLISH-GERMAN VOCABULARY 



Irregnlar verbs are marked irr.; strong verbs are marked «.; for the prindpal 
parts consttlt the German-English VocaboUry. 



EDOut, prep,t uber (ace), bon {dat,); 

what is the story — ? tooriiJer ift 

hit (S^efd^id^te ? I have no money 

about me, \i^ ^alt !ein Qbtlh (ei 

mir, 
about, adv. ungefcil^r; — five 

dollars, ungefal^r fiinf 3)oIlat. 
above, o6en. 
accompany, Begleiten. 
account, on — of, toegen {jg^en.) ; 

on my — , tneinettoegen. 
acquainted, 6e!annt. 
address, an«reben, Qmfpte(j|en, x.; 

to address with the familiar 

^^bu,": buacw. 
advice, Stat, bet, -«d, 'e ; on the 

— , auf ben Kat 
advise, raten, j., (dat of person.) 
afraid, to be — of, fi(^ f iird^ten t)i)r, 

again, toieber. 
age, aitct, ba8, -«, — . 
ago, t)or (^aA) ; a long time ^, 
Dot langer geit 



agreeable, angenel^tn; re(j|t ; is it— 

to you? ifte«3inc»re<^t? 
alive, am Seben. 
all, all; (whole) gana; not at— « 

gar nid^t. 
allowed; to be — , biitfctt, irr^ 

I am — , id^ barf. 
along; he was coming — the 

road, er lam bed SBegeiS. 
alongside of him, il^nt aur ©eite. 
already, {d|on. 
also, aud^. 

although ; sub. conj., oBgleic^. 
always, immet. 
American, the — , SCmertfanet; bet; 

among, unter, daU and ace. 
and, unb. 

animal, Xier, bad, -ed, -e. 
answer, SCnttoort, bie, -en. 
answer, to — , anttoorten ; he -ed 

me, er anttoortete mir. 
any ; not — longer, ni(^t mel^r. 
anybody, irgenb iemanb. 
anything, irgenb ettoaS; not— ^ 

ni^td. 

io6 
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an, finb ; there — , ed flnb, ei^ 0ibt 

(ace); you — to, 6lc foUen. 
around, vlvx, ace; to look— ,{1$ 

as, toie ; (time in the past) aU ; 
(cause) ba ; — big — ^ t© fltofe 
toie ; — if , aid oB, aid toenn ; — 
boys, aid Ihtabett. 

ascending ; for ~, aunt 8ejteiQen. 

aahoie, am Sanbe; (motion to- 
wards) and Sanb. 

aside, aur ©cite. 

ask, (question) fragett; (request) 
bitten, s. ; he -ed me my age, 
et fragte vx\^ na($ meinent Klter ; 
he -ed for money, er bat urn ®elb. 

asleep; to fall — , ein«{(l^Iafen, {. s, 

assembly, Serfamntlttng, bie, -en. 

astonished, erfiaunt. 

at; — a friend's, bei etneni Srennbc ; 
— home, att ftcttfe; — two 
o'clock, urn atoei Ul^t; at it, ba« 
bci. 

at once, f ofott. 

attentively,aufmetlfam. 

averse to, gram {dot). 

awake, toad^. 

away, fort, toeg. 

B 

back, the — , WXdtn, bet, -%, — . 

back, adv. attriid. 

bad, f4Ie(^t. 

bark, htViVH ; — at a man, einen 

Sionn an'beOen. 
baron, IBaron, bet, ^^ >e. 
basket, ftorb, htx, -e«, *e. 



bath, fdah, bad, -ed, 'er. 

be, to — , fein, irr, ; (passive) toex- 

ben, J ; I am to, id^ foS. 
beach, ©tranb, ber, -ed,-e. 
beak, @($nabel, bet, -d, '. 
beam, SBallen, ber, -d, — ^ 
bear, ©ar, ber, -en, -c». 
beat, fd^Iagen, j., priigeln. 
beating ; to give a good — , titt^tig 

burt^^priigeln. 
because sub. conj.^ totXl, 
become, toerben, s; what has — 

of him ? toad ift aud i^vx getoor« 

ben? 
bed, SBett, bad, -ed, -en; to go to 

— , an ®ctt gel^en. 
beer, iBter, bod, -ed, -e. 
before, prep, toot, dat. and ace; 

sub. cottj. el^e, bet)or. 
beg, bitten, x., (for «= urn). 
beggar, ©ettler, ber, -d, — . 
begin, an^fangen, s. 
believe, glauben; I — you, {$ 

glaube S^nen. 
bell ; to — the cat, ber 5(a^e bie 

©d^eSe an«]§angen. 
below, unten ; here — , l^ier untett. 
besiege, belagem. 
best, adj. beft ; adv. ant beften. 
better, bejf er ; — than, beffer aid ; 

you had — not go, ge^en ®ie 

Itebet nt($t. 
between, a^U4^u, dat. and cue. 
big, grofe. 

bill, Sted^nung, bie, -en. 
bird, 8ogeI, ber, -d, * 
bit, ©titd^ hcA, -ed, -e; (bits) 

SBlffen, ber, -d, —. 
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bite, Betgen, s. 

black, f(^toata. 

blame, ©^ulb, bie ; to bear the 
— , blc ©^ulb tragctt. 

blame ; I am to — for it, l(| bin 
baran f^ulb. 

blow, blafcn, j. 

board, ©rett, ba8, -e8, -cr. 

boat, 93oot, bag, -<8, ^^c ; go by — , 
mit bent ©^iffc fal^rcn. 

boat-hook, fdootf^attn, bcr, -«, — . 

boat-man, ©differ, ber, -«, — . 

bold, -ly, fed. 

book, JBu4 bag, -e«, *cr. 

boot, ©ttefcl, ber, -8, — . 

bom, geboren. 

both, betbe. 

boy, «nabe, bcr, -n, -n; Sungc, 
ber, -tt, -n. 

brave, tapfcr. 

break, bred^en, s ; acrbret^en, s. 

breakfast, SriiMtu* hoB, -«, -e. 

bridge, ©riidc, btc, -n. 

bring, bringcn, iVr. 

broad, brett ; — er, brcitcr. 

brook, ©ad^, bcr, -c8, *e. 

brother, ©ruber, ber, -8, * 

bucket Simcr, ber, -8, — . 

bum, brennen, irr. 

bury, (with intent to hide away) 
bergraben, s,; begrabcn, s. 

but, abcr; fonbem; aEein; no- 
body — , leiner aK. 

buy, laufen. 

by, (place) bel, </«/.; (with verb in 
the passive) toon, </a/.; — dying, 
baburdl, ba| er ftarb. 



calf, «alb, bag, -eg, 'er. 

call, rufen, j.; he -ed out to me^ 

er rtef mir au; (name) ncnnen, 

irr, 
call back, auru(f«rufen, s, 
called ; to be — , l^eifeen, s ; genaitttt 

toerbcn. 
can, Ibnnen, irr; I can, td| lann. 
canal, ^anal, bcr, -g, *e. 
cannon-ball, ^anonenlugel, bie, -n. 
cap, a»utc, bie, -n. 
care; not to — for a thing, fi^ 

ni^tg aug etloog mat^en; he 

does not — for the money, er 

ntad^t ftd^ nid^tg aug bent ®elbe. 
carry, tragen, s» 
cart, SBagen, bcr, -g, — . 
cat, ^ajc, bie, -n. 
catch, fangen, s; —hold of, er- 

fajfcn, ace. 
cent, ©cnt, ber, -g, h8 ; ten — s, 

ael^n (Sent. 
century, Sal^rl^unbert, bag, -g, -e. 
certainly, getotg. 
chair, ©tul^I, ber, -eg, *e. 
chancellor of the empire, SKei^g- 

fanaler, ber, -g, — . 
cheap, billig ; I will let you have 

them — er, td^ toill fic gi^nen 

bitttger lajfen. 
cheerfully, luftig. 
child, ^inb, bag, -eg, -er. 
city, ©tabt, btc, 'e. 
city gate, ©tabttor, bag, -eg, -e. 
clear, liar. 
clergyman, ®etftU<^e, ber, (inflects 
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like an adj% tpaftor, ber, -^, -en; 

the — 's wife, bic gratt ^aftorln. 
dever, (lufl. [-«. 

cliffy rocky — , Selfentlippe, bie, 
climby tiettem, { ; — down, I^inab* 

Ilettent; ^inab'ftetgen, {., s. 
doady SSolIe, bie, -n. 
coast, ftfifle, bie, -tt. 
coin, (Delbftud, bad, -d, -e ; SD^iinae, 

bic, -tt. 
cold, lalt; I am — , mid^ friert'd. 
come, tommen, f. s. ; where do you 

— (hail) from ? too^er pnb ©ie?, 

bolder tommen ®ie ? ; — up, ^er* 

bet'tommen, f. x. 
comedy, Suftfpiei, bad, -8, -e. 
comfort, trbften. 
commence, ansfangen, s, 
companion, (female — ) (SkfeQ* 

fd^afteritt, bie, -nen. 
compare, bergleid^en, j, (to » mtt). 
comrade, Aamerab, bet, -en, -en. 
concern, amgel^en, j. ; that does 

not — me, bad gel^t mt^ nic^td an. 
Conrad, ^onrab, m., ~d. 
consent, ein^toilligen (to « in acc^, 
considered, to be — , gelten f itr, s,; 

he is — an honest man, er gilt 

fur einen el^rlic^n 9D{ann. 
continue, fort«fal^ren, j. 
contrary, the — , (Skgenteil, bod, 

-d, -e. 
converse, {id§ unteri^Iten, s, 
cool, Wl^I ; — er, lul^ler. 
comer, Cde, bie, -n. 
cost, loften. 
oouncil, 9tat, bet, -ed, 'e ; to hold 

a — , einen 9iat l^Iteii. 



count, aSl^ien, red^nen. 

countiy, 8anb, -ed, *er; in the^, 

auf \>vox 8anbe ; father of his — , 

8anbedt)ateT, bet, -d, *. 
coarse ; of — , natiirlid^. 
court, Oaw-court), ©erit^t, bad, -d, 

-e. 
creep away, (hide), fid^ bertried^en, 

J. 
crossqnestion, aud<fragen. 
croesways, ber ^ette nad^. 
crow, Ihr&^e, bie, -n. 
cure, turieren. 
custom, ©itte, bie, -n; bad -^ 

ttuptte, bie, -n. 
customer, Annbe, ber, -n, -n. 



danger, (Sefai^r, bie, -en. 

dangerous, geffil^rli^. 

dare, toagen. 

dark, bunlel. 

dash (of waves), toben. 

daughter, Xod^ter, bie, '. 

dawn, a light -ed on him, ed ging 

il^m ein Sic^t anf. 
day, Xag, ber, -ed, -e; one—, eined 

Xaged. 
dead, tot. 

death, Xob, ber, -ed. 
deep, tief. 
defend oneself j fid| toel^ren, {i($ bep 

teibigen. 
die, fterben, s, f. 
different from, anbeid toie. 
dinner, 3Rittage{fen, bod^ -«, — ; 

to — , vxm, SRittageffen. 
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dirty, f4mu|{(|. 

disappear, betftltoinbett, s,, f. 

disheartened, !Ietnlaut. 

disperse, auiSeinanbet'lattfett^ j., f . 

distress, ^ot, Me. 

distrustful, mlBtrattifc^. 

disturb, Pren. 

do, tun, s., ma^en, (not to be trans- 
lated when auxiliary),why do you 
not come, toarum tommen @ie 
ni^t?; what shall we—? toad 
fangen toir on ? 

doctor, ^ottox, bet, -», -en ; (phy- 
sician), %x^t, ber, -eg, H. 

dog, ftunb, ber, -e«, -«. 

dollar, 3)oIlar, ber, -8, -8; fiv»— s, 
funf 3)oIIar. 

donkey, @fel, ber, -8, — . 

door, %ux, bie, -en. 

down, (from the speaker) l^inaB ; 
(towards the speaker) l^erab; 
— below, untcn ; here — below, 
l^ier unten. 

downstairs, unten ; to go — , na($ 
unten gel^en. 

draw, ateiften, s, 

drink, trinlen, x. 

driye, (chase) treiben, s.; (ride) 
inlrs, fasten, x., f.; trs. fal^ren, 1^. 

driver, Sui^tmann, bet, -d, 8u]§t« 
leute. 

driving, the — , bod gal^ten, -4. 

dyer, Swber^ ber; -«, — . 



eagle, mtx, bei; -4^ — % 
•Mly.frui. 



earn, betMenen; — a living, M 

©rot betbienen. 
easy, easily, lei(^t 
eight, a($t 

either ... or, enttoeber . . . sber. 
elevator, Sa^rftu^I, ber, -», 'e. 
else, f onft. 

embarrassed, berlegen. 
emperor, J^aifc^r, ber, -9, — , 
empire, 9lei4, ha&, -ed, -e. 
empty, leer. 

encourage, ermutigen, emtttntem. 
enemy, Sci«b, ber, -eS, -e. 
Snglish, englif^ ; in — , ouf eng* 

liM. 
enough, genug ; soon — , \<S^on, he 

will come soon — , er toirb {(^on 

lommen. 
enter, eimtreten, {. s.;he — ed the 

room, er trat in bod 3tninier 

ein. 
especially, befonberS. 
even, fogar ; — more pleasantly, 

fogar noiil freunblic^er. 
evening, SCbenb, ber, -IS, -e. 
ever, iemaliS^ ntaL 
every, jeber, -e, -e« ; —day, icbcu 

Xag, aOe Xage, taglid^. 
everybody, ieber, iebermon. 
everything, aOed. 
exactly, genau. 
exception, ^vAna^mt, bie, -tt. 
excited, — ly, aufgeregt. 
excitement, SCufregnng, bie. 
exclaim, QUd«rufen, s, 
expect, ertoarten. 
expose, au»' f e|en; — d to the win4 

bent SSHnbe aui^gefe^t 
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face, Qk^^i, bcA, -eS, ^r; he 

slammed the door in my — , er 

fd^Iug ntit MeXiir t)or ber iRafe au. 
fall, fallen, s., f. 
family, gamiUe, bk, -n. 
family aiEairs, Samilienberli&It- 

nijfe, If. 
iamine, ^ttngetdnoi. Me. 
famonsy htxuf^mt 
far, toeit; — from, toeit Don; — 

out, tpeit l^tnaud. 
fast, \^ntti, raf^. 
fasting, Saften, bad, -8. 
father, Sater, ber, -«, * 
faulty ®4ulb, bit, 
fear, gurcigt, bie ; for — of, avL9 

Sur^t ))ot (dot.). 
feel, (/rj.) fiiilen ; {intrs,) fi($ f u^« 

len. 
fellow, ®efette, ber, -it, -n ; aRciifcft, 

ber, -en, -en; low— .Sump, ber, 

-en, -en. 
fellow-coantryman, Sanbdmann, 

ber, -8, Sanbdiente. 
fetch, l^olen. 

few, toenlge; a— ,eittlfle, eln paar, 
field, gelb, bad, -ed, -er. 
fifty, fiinfaig. 
finally, fc^tieBa^. 
find, pnben, s. 
fire, geuer, bad, -«, — . 
first, the — , ber (Srfte, -n, -tt. 
first, adv., auerft, erft. 
fish, fif^en ; — out, i^erand^lf^en. 
fisherman, gif^^t, ber, -d, — . 
fit, pajfen. 



fiye, funf. 

flow, ftieSen, s., f. 

fly, flleeen, j., f. 

following, the — , golgenbed, b<a 

golgenbe. 
fond; to be — of, lieben, gem l^aben; 

he is — of talking, er fpri^t 

gem. 
food, (for animals) gutter, bod, -8. 
for, fftr, acc.i — it, bafiir; too 

slow — me, ntir a« langfam; — a 

few days, auf etn paarXage. 
for, CO. canj.f benn. 
forest, SBalb, ber, -e«, *er. 
forget, bergcffen, s. 
former, -ly, fritter. 
fowl, ivLtiti, b(i», -ed, *er. 
fox, gu(|«, ber, -e«, *e. 
fragrance of roses, Stofenbuft, ber, 

-4, *e. [freten. 

free, Befreien ; — oneself, {i<| be« 
French, adj., franaoPfc^. 
friend, greunb, ber, -e8, -e. 
frightened, to be — ; crft^roden feln, 

bange fein. 
from, bon, dat.; au8, dat.^ he comes 

(hails) from Berlin, er ift avA 

8erltn ; — the window, Don bent 

genfter and. 
fuU, boa. 
fun, ®pa6, ber; -e«, *e ; ®(|era, ber, 

-<3, -c ; in— ,ini ©^era ; to have 

lots of — , re($t bie( &pai i^aben. 



garden, Garten, ber, -8, *. 
gate, %cx, bad, -ed, -f . 
gentleman, ^rr, ber, -n, -en. 
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German, the — ^ l^eutfd^c^ hvc, 

(inflects like an adj^, 
German, adj\ beutfd^; in — ^ auf 

bcutfd^ ; he speaks — , ex fpti^t 

Germany, 3)etttf(|Ianb, »., -8. 
get (receive), betommen, s. ; (come) 

lommen, s, f.; (become) loerben s, 

f.; they could not — it in, fie 

!onntcn ed nic^t ^ineinbetommen. 
get up, auf.ft«5«tt, /., f. 
girl, 9»db(^cit, baiS, -«, — . 
give, flcbcii, J. 
glad, to be — of, fi(j| freuen iiber, 

acc.\ we were — , totr f reuten uni^ ; 

I am — of it, i4 f^eue mi^ baru* 

ber. 
gladly, 0em. 
glance, bliden. 
glass, ®lo«, bag, -e8, *er; — of 

water, QblcA aBajfer. 
glove, ^attbfd^u]^, ber, hS, -e. 
go, ael^en, /., f.; — out, Qud<ge]§cn, 

f .; — on (continue), fort*fal^rett, 

s^ he went on talking, et fu^r 

fort au fpre(^en. 
go along, mit^gcl^en, f. x.; (in a 

vehicle) mttsfal^ren, f. s, 
go off, (of a gun) Iod«ge^en, f 
gone, tocg, fort 
good, gut ; that is no — , bad l^ilf t 

xM^\&\ he is good for nothing, er 

tougt tii^td. 
good-hearted, gutl^eraig. 
grandfather, ©ro^bater, ber, -9, «. 
gratefnl, banfbor. 
grave, QbxcA, bad -ed, Hr. 
great, gro|. 



ground, <£rbe, bie ; on the — , asf 

bcr erbe. 
grow, toad^fcit, /., f. 
growl, brummen. 
gun, ®«to«^r, bag, -«, -e. 



half, l^alb; — a glass, ein ^albed 

hand, ^anb, bie, 'e. 

hang, l^angcn; to be hung, gel^dngt 

toerben. 
happen, ge^el^cn, f.,f.; pajfiercn, f. 
hard, l^art; (difficult) f^toer; to 

beat — , tiic^tig fc^Iagen, bim^ 

pritgeln. 
hat, Sttt, bcr, -cd, ^e. 
hate, l^affen. 
have, l^abcn, irr.; (cause) lailcn, s,; 

I had him come, id) lieB i^n 

fommen. 
have to, muffcn, irr,\ he has to go, 

er m\x^ gei^en. 
he, er. 

head, iJopf, ber, -eS, *c. 
hear, l^oreit; I can — you are a 

German, i(^ fann ed Sl^nen m* 

]|9ren, baB etc. 
heartily, l^erali^. 
heavy, fi^toer. 

heed, to pay — to, a(|ten auf a€C. 
help, ^tlfe, bie; Helpl au ^ilfel 
help, to — , l^elfen, j., dat. 
helplessly, ^ilflod. 
hen, C^nne, bie, -n. 
her, dot, iifc; ace, flc 
here, ifti^t. 
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highly, Ifto^. 

Highness, ^vndjilau^i, hit, -en; 

his — , @eine S^un^laut^it. 
him, daf, t^m; ace. il^n. 
himself; he — -, er \tlb% 
hinder, l^inbem ; it — s me in 

walking, ed ^inbert mi(^ betm 

(S^e^en. 
his, fcin, felne, fcin. 
hold, l^alten^ s.; — up, empor^ttl' 

ten. 
home, adv. m^ $aufe, l^eim; at 

— , au ftanfe. 
honest, -ly, el^rll^. 
hope, ^offnung, bie, -en. 
honor, ©(^reden, htx, -9. 
horse, ¥fcrb, ba», -e«, -e. 
hotel, ftotel, baS, -8, -«. 
honse, $auiS, bad, -ed, 'er. 
how, toie. 

however, aber, iebo(^. 
hungry, l^ungtig. 
hnrry up, l|erbe{*eUen, f. 
hnsband, 9Rann, bet, -<&, Hx, 



if, sud. coHj\, toenn; (whether) 0)6. 

ill, Irant 

indignant, -ly, entrujtct. 

inhabitant, (Sintoo^ner, bet, -8, — . 

inherit, erben. 

inn, SBittdl^aud, bad, -ed, 'et. 

insulted, beleibigt 

into, in ace, 

inyoluntarily, nntotHlurlit^. 

it, ed. 



joke, @pa§, bet, -ed, H. 

joke, to — , @paB nta(^en, fd^eraen. 

journeyman, ^anbn)er!dburf(j|e, bet, 

-n, -n; ®efctte, ber, -n, -n. 
jojrfully, frcubtfl. 
judge, Sltd^tcr, ber, -«, — . 
jug, «rttfl, ber, -e8, ^e. 
jump, fprinflcn, j., f.;— in, ]^inein= 

fprtngcn, f. 
just, foeben, eben, gerabe; — hold 

the rope! l^alte mal ben ©trtd ! 



keeper, SBai^tet, bet, -«, — . 
kick, mtt bent Suge ftogen, /. 
kill, tbten. 

king, ^bnig, ber, -«, -e. 
kitten, «fit*cn. ^a^/ -«/ — • 
knapsack, ScUcifen, bad, -«, — . 
knight, fitter, ber, -«, — . 
knight, to — , a«Jn Slitter fi^tagen. 
know, toiffen, irr.; (to be acquain- 
ted with, to recognise) !ennen, 



lad, ©ur^e, ber, -n, -n. 
lady, ©ante, bie, -n. 
lamp, Santpe, hit, -n. 
landlord, SBtrt, ber, -eS, -e. 
large, gro6; — er, grbfeer. 
laugh, la^tn, (at^ilber, ace); 

— at somebody, jentanben and« 

lad^en. 
lay, (egen. 
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laiy, fauT, trSfle. 

lead, fiil^ren; mislead, (induce) 

bcrlclten. 
learn, lernen. 
learned, gelel^tt. 
leave, laffcn, j.; — to, fiBcrlaffcn 

(dat,); just — him alone! lag 

il^n nut I 
leg, ©cin, ha», -c8, -e. 
lend, letl^cn, j.; — out, aug-Iell^cn, 

berleil^en. 
lengthwise, bet Sange mf!^, 
let, laffcn, s., he — him run, cr 

Uc6 ll^n laufcn; — in, Ijincin- 

lajfen. 
letter, ©rtef, bcr, -e», -e. 
liar, Siiflncr, bcr, S, — . 
lie, liigen, s., — to a man, etnent 

aj^anne ettoad bor^iigen. 
lie, (to be situated) Itegen, s,; — 

down, fic^ ]|in»Iegen. 
life, Scbcn, bag, -8, — . 
lifetime, Sebaeit, bie, >en; Seben, 

bag, -«, — . 
light, Slc^t, bag, -c8, -er. 
light, to — , Qtt'ftecfen, an«aunben. 
light-honse, Seud^tturm, bet, -4, 'e. 
lightning, IBIi^, bet, -eg, -e. 
like, to — , gent l^aben, lieben; I 

do not •— to see, i($ fel^e eg nxd^t 

gem. 
lion, SBtoe, bet, -n, -n. 
listen to, (heed), l^bren auf, ace 
little, (of size) Ilein; (of quantity) 

toenig; a — , eln tocnig. 
live, leben. 
living, to earn a — , bag SBrot t)tt* 

Menett. 



long, tang; how — , tole laitge; a— 

time, lange ; no longer, vd^t 

me^r. 
look; — at, an*fe]^en, s.; he looked 

at me, er fal^ mid^ on; (look and 

see) nad^'fe^en; — on, iu^\€^ 

{dat). 
look (to appear), aug^fel^en, s,; 

what did he — like? toie \a% er 

aug? 
looks; I see by his — , i($ fel^e eg 

il^m an. 
loquacious, rebfetig. 
lord. Sorb, ber, -g, -g. 
lose, berlteren, s, 
loss, Serlutt, ber, -eg, -«• 
love, Ilcbcn. 
loyalty, Xreuc, bte; woman's — ^ 

graucntrcuc, bte. 
luck, ®Iu(f, bag, -eg. 
luckily, gliidlid^ertoeife. 



magnificent, prac^tig. 

make, ma^en; he made him chan- 
cellor, er mat^te i^n aunt 5hinaler. 

man, SRann, ber, -eg, *er. 

many, btele. 

mark, "Staxl, bte, — ; ten — s, 
ael^n a»ar!. 

marriage-proposal, geirotgontrag, 
ber, -g, H. 

master, §crr, ber, -n, -en. 

matter, it does not — , eg* nta^t 
ni($tg aug; does that matter? 
ntad^t bag toag aug ? 

may, mag; (permission) barf. 
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mayor, ©urficrmcifter, bcr, -«, — . 

me, dat, ntir; ace. nttd^. 

mean, mcincn; what do you — by 

that, toa8 mcincn ®ic bomit ? (of 

an action) tocA f oE bag ? 
meet, trcffcn, j.; (by chance) be* 

fiegnen, dat, f. 
mend, au^beffem. 
merchant, ^aufmann, bcr, -«, ftauf- 

leute. 
merry, luftig. 
might; with all their — , au8 attcn 

ifraftcn; with — and main, na(| 

Seibe^Irdften. 
mighty, ntdd^tig. 
mind; not to — something, f^cl 

(dat) ni(^td and ettoad madden; 

I do not— it, i4 mac^e mir ni^tlS 

barauS. 
mine, tnctner, -c, -c8; friend of — , 

Sreunb ton mir. 
misfortune, Unglitd, h(i&, -d. 
mistake, Sctfcl^cn, baS, -3; by — , 

auiS SScrfcl^ctt. 
money, ®clb, ba«, -eS, -er. 
more, melgr. 
morning, SRorgen, bcr, -«, — ; 

this — , l^cutc SJtorgcn; Good 

morning I (^uten SRorgen! 
most, mcift; — of the time, bic 

mciftc 8eit. 
mother, SWuttet, bic, * 
mother-in-law, ©c^toicgcrmuttcT, 

bic, \ 
mount, auMtcigen, j., f . 
mountain, ©erg, bet, -<S, -c. 
mouse, SRaud, bie, H, 
mouth, SKuttb, bcr, -c8, -c. 



Mr., ficrr, -tt, -«»• 
Mrs., Srau. 
much, biel. 
murder, ermorben. 
must, miiiycn, irr. 
my, mein, meine, meitt 



native city, Satcrftabt, bic, *c. 

naval battle, ©ccfc^loc^t, bic, -en. 

near, na^c, dat; — er, nailer. 

neck, §aI8, bcr, -eg, *c. 

Neckar, Slcdar, bcr, -S. 

neighbor, Stoc^bor, bcr, -8, -n. 

neither . • . nor, tocbcr . . • no$. 

nest, Sicft, bag, -c«, -er. 

net, 9icfe, bag, -eg, -e. 

never, niemalg. 

nevertheless, nic^tSbcftotocnigcr. 

next, nd(^ft. 

nice, gut, nett. 

night, Sllaclt, bic, 'c ; at — , na^tg ; 

over — , ubcrSio^t. 
nine, neun. 
no, adv, nein; adj\ !cin; — one^ 

Icincr. 

nobody, niemanb, leincr. 
none, !cinc ; — at all, gar !cinc. 
North German, adj\, norbbcutfd^. 
nose, Sftafe, bie, -n. 
not, nic^t; — a, !ei». 
nothing, nic^tg ; — but, nW& alg ; 
— can be done for him, i^m ij| 

nitjt 3U l^clfctt. 
notice, bemerlcn; merlen. 
now, nun, ie^t. 
number, lia^l, hit, -en. 
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obey, gei^oTc^en, daU; i^Sren ouf, 

ace. 
Obstinately, l^artnacfig. 
obtain, belommctt, j. ; crl^alten, j. 
occurrence, Sorfott, bcr, -d, "x, 
officer, OfpaicT, bcr, -«, -c. 
often, oft. 
Ohl 0^1 $C(^I 
old, alt ; — er, SItcr. 
on, (upon) auf, daU and ace. ; (of 

time) an, dat, ; adv. toetter. 
once, cinft, cinmal ; at — , foglcid^. 
one, adj\ ein ; subst einer. 
only, adv. «UT ; adj. cinaig ; the — 

one, ber, bic, bag, clnalfic. 
open, auf«nta(|en, offneit. 
open, adj. offen. 
opportunity, ©ctcficnl^cit, ble, -en ; 

to take the—, bie d^elegenl^eit 

toai^r«nci^nten. 
opposite, gcflcnuber, dat, — to me, 

mir flcgcnitbcr. 
order, befel^Ien, s. 
order, in - to, urn . . . au. 
other, the — , ber anbere ; others, 

anbere. 
ought, you — , ©le folltcn; you 

— to have asked, ©ic pttcn fra* 
gen foEen. 

our, unfcr, unfcrc, unfet. 

out of, auiS, dat. 

outwit, iiberUften. 

oyer, Ulbet, dat. and ace. ; it is all 

— with him, mit il^m ift ed ^yx^. 
overtake, ein^olen. 

OYertnm, uw-toerfen, s. 



owe, f^ttlben, f(|ulbifl BleC&en or 
fein. 



pair, ¥aar, \>oS^, -eS, -< ; — of 

shoes, $aar ©d^ul^e ; — of good 

shoes, $aar guter ©d^ul^e; ten 

groschen a — , ael^n (S(rof(^en bai^ 

$aar. 
pane, ®(!§eibc, bie, -n. 
pardon, SSeraeil^ung, bie ; he begged 

my — , er bat mi($ }xm Seraei> 

l^ung. 
park, $arf, ber, -eS, -c. 
pass by, Dorbei^gel^en, s. f. ; the 

people passing by, bie Sorbeiges 

^enben. 
patience, d^ebulb, bie ; do not lose 

— , bcraeren ©ie ni^t bie^ebulb. 
pay, beaal^Ien. 

peasant, 93auer, ber, -d, -n. 
peasant-woman, SBauerin, bie, 

-nen. 
people, Seute, pi, 

perform tricks, Ailnfte bot^ma^en. 
perhaps, bieUeic^t 
perish, um^Iommen, s., \. 
pfennig, pfennig, ber, -d, -e. 
pipe, ?Pfeifc, bie, -n. 
pitcher, ^ug, ber, -eS, *e. 
place, ¥la^, ber, -ed. ^e ; he laid 

it in the — , er legte ed an ben 

¥(a^. 
plainly, beutlid^. 
pleasant, — ly, angenei^m, freunb* 

lid^; something — , ettoad SCnge* 

nel^nteiS. 
please, to — , gefaQen, j., dot. 
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please, Bttte (abbr. of i4 ^itte). 

pleased, erfreut. 

pledge, $fQnb, hQ&, -t^, '■n; as a 

— , ^nm ¥fonbc. 
plum, ^ffaurnc, bic, -n. 
plum-txee, fflaumenbaum, bet, 

pocket, 2:af(^c, bic, -n; he put 

his hand into his — , cr griff in 

bic %a\d^t. 
poet, ®id)ter, ber, -8, — . 
point ; to be on the — of doing 

anything, nabe bran fein tttoa^ 

au tun. 
policeman, $oliaift, ber, -en, -en. 
polish, pu^en. 
polite, — ly, §bfli(!§. 
poodle, ?PubeI, ber, -«, — . 
poor, arm. 

position, ©teQe, bie, -n. 
pour, fiieBen, .r. ; — out (a glass of 

water, etc.), ein«f($enTen. 
poverty, SCrmut, bie. 
practice, tiben. 
praise, loben. 

pra3ring, the — , ©etcn, baS, -», 
presence of mind, d^eiftej^gegen^ 

toart, bie. 
present ; up to the — day, biS auf 

ben l^euttgen %aQ^ 
press, britden ; he — ed my hand, 

et britdte mir bie Sanb. 
pretend, fid^ ftellen ; he — ed to be 

dead, er ftclltc fl(^ tot. 
prevail, l^errft^cn. 
prince, giirft, ber, -en, -en. 
prison, ©efSngniS, baS, -nijfeS, 

-nilfe. 



probably, toal^rfilleiJin^. 
procession, Sag, ber, -e»^ *t. 
procure, berfc^affen. 
profound, tieffinnig. 
proverb, ©pric^toort, boS, -8, 'cr. 
pull, atc^c"/ s.; — out, ]^erau8« 

aicl^en. 
put, fteden ; he -- his hand into 

his pocket, er griff in bie %a\^t. 
put on, (hat) auf'fe^en. 
put up (at an inn, etc.), ein^Iel^rett, 

f. (in einem SBirtdl^aufe). 



quarter, Stertcl, baiS, hS, — . 
question, grage, bie, -n; to ask 

a — , cine Srage ftcllen or rid^ten 

(of = an, ace), 
quick, — ly, fd^ncH, xa\^ ; — er, 

fc^ncttcr, rof(!§cr. 
quietly, rul^ig. 
quite, gana ; — big, red^t groB- 



rather, licber; — big, aicmll(| 
groB. . 

reach, erreid^en. 

read, lefen, s. 

ready, fcrtig. 

reaUy, toir!Ii(|. 

reception, Smpfang, ber, -4. 

reckon, re(^nen. 

recommend, empfel^len, s. 

relation, relative, SSertoanbte, bet 
and bie^ (inflects like an adj,), 

relieved, erlei(^tert. 

remark, bemerlen. 
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repair, au&^U^tm. 

repeat, toieberl^olen. 

reply, cttoibcrn, anttoorten. 

return, auru(f*!c:^ren, awru(f«!otn* 
wen, f. ; (give back), awtiict* 
gebeit. 

Rhine, fft^tin, btx, -« ; on the — -; 
am 9%]§ein. 

rich, rei(^. 

ride, (on horseback, etc.) reitcn, 
s,, f. and f); (in a vehicle) fa^« 
rcn, J., f . ; he rode along behind 
me, cr ritt l^intcr mir ^er. 

right w<i§t ; you are — , ©ic ^ahtn 
rcc^t; that's — enough, bag ift 
allcg xt^t fd^5tt unb gut; he is 
not quite — (in his head), et ift 
«i(^t recit gcfcleit ; all —I &ut I 

ring, — the bell, tllngcln. 

ripe, reif. 

rise, (ascend) ftclgcn, j., f. ; (get 
up) ft^ erl^eben, s. 

river, glufc bcr, -c8, 'c. 

road, aScfl, bcr, -cS, -c. 

roam through, burd^ftreic^en, s,; 
— the wood, ben SBalb burt^* 
ftrclc^cn. 

roast, ©ratcn, bcr, -S, — ; — loin, 
Scttbcnbratctt, bcr, -«, — . 

rock, 5eB, bcr, -cti, -en. 

rocky, fclflfl ; — cUff, Sclfcntlippc, 
bie, -n. 

room, Sintmcr, bad, -8, — . 

rope, ©tritf, bcr, -c8, -c. 

rosebush, 9*ofcnftrau(§, bcr, -4, 'c. 

row, tubcm. 

rule, dtwl, bic, -n. 

run, laufcn, j., f . ; — after, me^s 



laufen, IJinterl^et^attfctt ; he ran 
after me, et lief l^lntcr mir l^er;— 
away, toefl«Iaufctt, f. ; — up, l^in- 
au'laufcn, f. 

S 

sadly, traurig. 

safe, fi^er. 

sail, fcgeln. 

sailor, SWatrofc, bet, -n, -n. 

save, rettcn; (money, etc.) fparen; 

to — oneself from, flcJ^ rcttctt 

bor, i/at, 
say, fagen. 
school, ©^ulc, bie, -n; to— ,3tt 

®(|ule. 
schoolmaster, ©(^ulmctftcr, bcr, 

schoolmate, ©d^uUamerab, bet, -en, 

-en. 
scratch, Irafecn; — one's head, fl(| 

i^intcr ben Oi^rcn Ira^en. 
scream, fc^rcien, s. 
sea, @ec, blc, -n; at — -, anf ber 

©cc; to go to — , auf bie @ee 

gcl^cn. 
seanside; at the — , an bcr ©ec, 
see, fel^cn, s. 
seem, fci^einen, s, 
seize, erflrcifen, s. 
sell, betfattfen. 
send, fc^idcn; fcnbcn, irr.; (for — 

nad^, dat), 
sentence, bctnttctlcn. 
servant, S)iencr, bcr, -«. — . 
serve, (food, etc.) auf.tragei^ /.; 

blenen. 
several, nte^tete. 



VOCABULARY 



"9 



shall, (futurity) toerben; (are to) 
foQen. 

she, fie. 

sheep, <S(!^at ha&, -t», -e. 

ship, ©c^ijf, ba», -c8, -e. 

shoe, @(j^ul^, htx, -t&, -e. 

shoe, to — , befc^Iagen, s. 

shoe-store, ©c^u^lafcctt, ber, -g, — . 

shoot, fd^lcfectt, J./ — away, toeg- 
f(|te6en. 

shore, Ufcr, ha^, -«,— ; to — , anS 
Sanb. 

short, lura; -er, turaer. 

should, (ought to) foQte; (con- 
ditional) toiitbe. 

show, aeigen. 

sick, trani 

side, @ette, bie, -n; at his — , i^m 
aur ©eite. 

sirloin, Senbenbraten, ber, hS, — . 

sit, fi^en, s, 

sit down, fi(^ ]^tn«fe^en. 

sitting-room, SBol^naitntner, ha&, 

sixteenth, \t^^tfint. 

skin, ©aut, bic, «c; bear's — , ©a* 

rctt^aut, bic, *c. 
sky, ^tntmel, ber, -«^ — . 
slam, au«f<^I<tficn, x. 
sleep, fc^lafen, s, 
slink, f(!^Iei(|en, s., f. 
slow, -ly, langfam; -er, longfamet. 
small, Tlein. 
smile, I(i(^e(n. 

smith, ©(^rnieb, bet, -ed, -e. 
smoke, 9latt(^, ber, -ed. 
smoke, to — , taud^en. 
smoking, the — , 9lau4en, ba§, -9. 



80, fo; alfo. 

some, einige. 

something, tttOQ&, 

son, ©ol^n, bet, -eS, 'e. 

soon, balb ; — enough, \(^on ; -er, 

cl^cr. 
sorry, I am — , c8 tut uilr Icib; 1 

am — for him, er tut mir leib. 
South Germany, ®ub«S)eutf(^Ianb, 

spare, to — all their lives, aQett 

baiS Seben f(!^enlen. 
sparrow, ^pa^, htx, -en, -en. 
speak, fpred^en, j., (ofs^bon, dot); 

I want to — to him, i^ toiH il^n 

fpre^ctt. 
spectacles, ©riQe, bie, -n. 
spend, (money) aud>aeben, s.; 

(time) berbringen, irr, 
spring, fprittfictt, j., f.; -in, IJlnein* 

fpringcn, f. 
squeeze, britden; he -d her hand, 

er briidte ii^r bie &anb. 
stairs, Xreppe, bie, -n; down the— > 

bie Xteppe i^inunter. 
stand, flejen, s,; — around, l^e* 

Tum«fte]^en ; the people -ing 

around, bie tlmftel^enben. 
statesman, @taatdmann, ber, -4, 

*cr. 
stay, bleiben, j., f. 
steal, ftel^Ien, s, 
step, treten, j., f.; — up, 5«tan« 

treten, f. 
stick, ©torf, bet, -eS, H. 
still, (yet) no4 
stomach, S^agen, htx, -4, -^ 
stone, ©tetn, ber, -c8, -e. 
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stop, (cease) inne^cilten, s,; (stand 
still) ftel^en Ibletben, f.; he stop- 
ped, cr Blicb ftel^en. 

stop, (sojourn) fi(J^ auf^alten, s, 

storm, ©tumi, bcr, -eg, *c. 

story, ®cf(§l(^tc, blc, -n. 

strange, fonber^ar. 

street, ©traBc, blc, -n. 

strong, ftar!. 

study, ftubieren. 

stupid, hMmvx. 

sublimely, erl^aben. 

such, fol^; -a, cln fot(!§cr. 

sum, @umnte, bie, -n; — of mon- 
ey, ©clbfumntc, bic, -n. 

summer day, ©omntertag, ber, -^, 

"C. 

summer holidays, ©omnteTferien 

ipl), 
supposed; he is — to have lived, 

er foE gelebt l^aben. 
sure, fid^er. 

surgeon, SButtbarat, bcr, -cS, *c. 
surrender, Ubcrgabc, bic, -n. 
surround, untrtngen. 
suspicion, S3erba(^t, ber, -d. 
swear, fd^tooren, j. 
sweetheart, ©c^afe bet, -e8, 'c. 
swim, f(!§toiimncn, j., f. and ^, 
sword, ©(^tocrt, bag, -c8, -cr. 



tail, ©c^toana, bcr, -e«, 'e. 

take, nc^men, j.; bringen, irr,; — 

along, mit«nc]^nicn. 
take off, (gloves, etc.) auS-aicl^ctt, 

/.; (hat) obsnel^men, j. 



taste, S^vxtiSzn, 

tavern, ©(|cn!c, bie, -ti; Bfett* 

l^aug, ba8, -c8, *cr. 
tea, %zt, bcr, -«. 
tear, retBen, s. 
tell, faflcn; (narrate) eraa^lcn; it 

cannot be told, ed lagt fic^ tt{(j§t 

fagcn; to — about it> bat)on cr- 

aci^len. 
ten, ael^n. 
tend, pteit. 
terribly, furc^tcrlidj. 
than, aliS. 
thank, banlen, dat., — you, bonfe 

or banle S^nen. 
that, ji/^. r<7x^*., ha%. 
them, ^a/.: ll^ncn; arr.' flc. 
then, bann. 
there, ba; — was, t^ tear, ed gob 

(ace)) he went — , er fling l^in. 
therefore, balder, bedl^alb, barinn. 
they, flc. 

thief, a)lcb, ber, -c8, -e. 
think, bcnfcn, irr. (of = an, ace)) 

I could never have thought 

that of him, hcA l^atte i(^ nic Don 

l^m bcnictt fonncn. 
third; the—, bcr, bic, baS brittc; 

for the — time, aum brittcmnaL 
thirsty, burftig. 
this, blcfcr, bicfc, biefcg. 
thoroughly, tiic^tifl, flel^Srig. 
three, brct. 

threshold, @(^toelle, bie, Ht 
through, burcl, ace. 
throw, tocrfen, s. 
till, /rtr/., bid, ace, 
time, Seit, blc, -en; (repetition) 
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wal; for the second — , aum 
atocitcmnal; in — -, acitifl. 
tip, ZxintQtlb, bag, -3, -cr. 
tired, miibc; he ran till he was — , 

er Ucf p^ mube. 
to, au, ito4 i/fl/L 
to-day, 5cutc. 
together, aufammcti. 
too, au. 

touch, an*ru]^re«. 
towards; he came — us, er 
lorn auf imi^ aw; — evening, gc* 
gen ^inb. 
town, ©tabt, btc, *c; the — of 
Weinsberg, btc ©tabt SBctn^bcrg. 
treasure, ©(^ofe bcr, -c3, 'e. 
tree, fQaum, bcr, -c8, 'c. 
true, toal^r. 
try, berfu(|cn. 
try on, an^problcrcn. 
twenty, atoanaia. 
twice, atoetmol. 
two, atoel 



uncle, Onhl, bcr, -S, — , 
under, untcr, daf, and ace. 
understand, berfte^en, s, 
unfortunate, umludi^. 
unfortunately, leiber ; ungludKc^er* 

tocifc. 
until, sud, con/,, bis. 
up, (towards the speaker) l^crauf ; 

(away from the speaker) l^iitouf ; 

— the river, ben Slu^ ^tnonf ; — 

and down, auf nnb ab; — to, 

l&ig Ottf, ace. 



upset, um^toerfen, s,; (of a boat), 

/«/r. um*fd^logcn, s. f. 
upsUirs, obcn ; to go — , na^ oben 

gei^cn. 
us, daf. and ace, unij. 

», oertocnben, brouci^cn. 



vain, in — , umfonft, bcrgcbcnS. 
very, fc^r; rcc^t; gor. 
veterinary-surgeon, Sierarat, bcr, 

-eg, 'c. 
village, $)orf, bag, -eg, ^cr. 
violent, ^efttg. 
visit, bcfudien. 
voyage, ©ccrcifc, btc, -n. 

W 



wag, tocbeln ; the dog wagged his 
tail, bcr ^unb toebcltc mit btxa, 
©c^toanac 
wagon, aSagcn, bcr, -g, __. 
wait, toartcn, (for = ouf, arr.). 
waiter, ficUncr, bcr, -g, — . 
wake, /rj., toetfcn ; — up, trs,, 
auf*toc(fcn; intrs, auf=toad^cn, f. 
walk, gcl^cn, j., f ; take a walk, 
fpaaicrcn gc^en, f. ; l went for a 
walk, \^ gtng fpaaiercn. 
want, — to, tooacn, irr.; I — . , 

i* tola, 
warm, toarm. 

warn, teamen (of = bor, dat). 
was, tear. 

water, 9Boj[cr, b^%, -g, -_ 
wave, SBette, bie, -n. 
way, 9Beg, bcr, -eg, -e ; they went 
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on their — , fie fiingen i^rciS 9Se< 
qed. 

we, tolr. 

weayer, fS^ibtx, htv, S, — ^ 

weekly-fair, aSoc^enniarft, ber, -», 
*e. 

well, tool^I, gut; (exclamation) 
nun I 

well-dressed, gut'Oelleibet. 

went, see go. 

wet, na|. 

what, toa8 ; — a, toa8 f3r ci«. 

whatsoeyer, load au^. 

wheel. Slab, ba«, -eg, «cr. 

when, (of time in the past) aliS ; 
{interrogative) toann ; (of future 
time), toenn; (whenever) toenn. 

whenever, toenn. 

where, too. 

whether, jm^. r<7ff;., oB. 

whilst, sub, conj\, tocil^Tenb. 

whine, toinfeln. 

white, )oei|. 

who, interrogative toer; relative 
bet, bie, bad, and )oeI(j^er, )oel(^e, 
toeI(!§ed. 

whole, 0ana. 

why, toarum ; (as an exclamation) 
nun, ja ; why, he cannot go 
faster, et !ann ia nid^t {c^neEer 
gel^en. 

wicked, bofe. 

will, (want to) tootten, irr; (futur- 
ity) toerben, j. 

William, aSil^elm, -8. 



wind, WxLh, vet, -eS, -4. 
window, genfter, bad, -iS, _; 

from the — , toon htm Scnftet 

aud. 
window-pane, genftecf^eibe, bte^ 

-tt. 
wine, SSein, ber, -ed, -e. 
wish, tounf(|en. 
with, mtt, dat, 
without, ol^ne, ace; — paying, 

oi^ne au beaal^len. 
wolf, SBoIf, bcr, -cd, •e. 
woman, grau, bie, -en. 
wood, (forest) SBalb, ber, -ed, 'er. 
word, ?8ort, bod, -ed, -e ; at these 

— s, bet biefen SBorten. 
work, SCrbelt, ble, -en ; to go to 

— , an bie $Crbeit grl^en. 
worth, toett. 
wound, bertounben. 
write, fc^reiben, j. 



year, ^a^x, bad, -ed, -c; about 

the year 1767, ungefal^r im Salute 

1767. 
yes, ia. 

3re8terday, fleftem. 
yet, bod^; not — , no^ ntd^t; as 

— , bid Jefet. 
you, ®ie; (familiar) hix, 
jroung, iunfl. 
your, S^t, 3^te, S^t; (familiar) 

bein, betne, bein. 
yourself, felbft. 



